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WELCOME! ¡BIENVENIDOS! BIENVENUE 

BENVENUTI! ようこそ！ 환영합니다! 

BEM-VINDO! WILLKOMMEN! 歡迎



WILLKOMMEN
Willkommen zur 110. internationalen 
Jahreskonferenz von Rotary im schönen Hamburg. 
Die International Convention ist die perfekte 
Gelegenheit, neue Freundschaften zu schließen, mehr 
über Rotary zu erfahren und – allen voran – Spaß 
zu haben und sich inspirieren zu lassen. Außerdem 
möchte ich Ihnen ans Herz legen, die Zeit hier zu 
nutzen, um mit unseren Rotaractern zu sprechen. 

Danke für all die Arbeit, die Sie geleistet haben, um 
die Inspiration zu sein. 

Barry Rassin, Präsident von RI
Zentralvorstand von RI 2018/19

 
Die neuesten Informationen zur Convention erhalten 
Sie mit der Rotary Events-App. Mit der App können 
Sie sich einen persönlichen Zeitplan erstellen, 
Materialien zu einzelnen Sessions herunterladen, 
interaktive Karten nutzen, um durch die Convention 
zu navigieren, und Benachrichtigungen über 
Programmänderungen erhalten. Die App steht 
in englischer Sprache im Apple App Store und 
auf Google Play zum Download bereit. Weitere 
Informationen erhalten Sie auf Seite 66. 

WLAN-Zugangsdaten auf dem Messegelände 
in Hamburg
Netzwerk: Rotary_Guest
Passwort: endpolionow

 
 

® und das Logo der Rotary International Convention 2019 sind Markenzeichen 
und geistiges Eigentum von Rotary International. Alle Rechte vorbehalten. 
Alle Informationen waren zum Zeitpunkt des Drucks aktuell, können sich aber ändern.
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DANK AN DIE 
SPONSOREN

Wir danken den folgenden Unternehmen 
und Organisationen für die Unterstützung 
dieser Convention und die Förderung unseres 
humanitären Engagements in aller Welt.

UNTERSTÜTZT VON

SPONSOREN

SUPPORTER
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OFFIZIELLES PROGRAMM 
DER CONVENTION
Alle Aktivitäten der Convention finden an Orten innerhalb 
der Hamburg Messe statt, sofern nicht anders angegeben. 
Weitere Informationen finden Sie im Transportleitfaden 
und auf dem Veranstaltungsortplan . 

Das  Symbol neben der Auflistung der Plenarveranstaltungen 
gibt an, dass Simultanverdolmetschungen für Chinesisch, 
Englisch, Französisch, Italienisch, Japanisch, Koreanisch, 
Portugiesisch und Spanisch verfügbar sind. Plenarveranstaltungen 
sind auf der ganzen Welt als Livestream verfügbar. 

Audio- oder Videoaufnahmen von Plenarveranstaltungen 
durch Teilnehmer sind streng verboten. Bitte schalten 
Sie während der Mittagessen, Breakout Sessions und 
Plenarveranstaltungen sämtliche elektronischen Geräte aus.

Weitere Details und Richtlinien zur Zuteilung zur Eröffnungsfeier 
und zur Verteilung von Sitzplätzen bei Plenarveranstaltungen 
entnehmen Sie bitte Teil 3 (Allgemeine Informationen).

Das Programm kann sich ändern.

Donnerstag, 30. Mai

15:00–19:00 Uhr
Anmeldung zur Convention
Halle A2
Hamburg Messe

Umfasst die Anmeldung für die Rotaract-Preconvention, 
für die Jugendaustauschleiter-Preconvention und für das 
Rotary-Friedenssymposium.

19:00–20:00 Uhr
Begrüßungsempfang Jugendaustauschleiter-
Preconvention
Vorraum Chicago
Halle A4, 3. OG
Hamburg Messe

Freitag, 31. Mai 

08:00–19:00 Uhr
Anmeldung zur Convention
Halle A2
Hamburg Messe

09:00–17:00 Uhr
Jugendaustauschleiter-Preconvention
Räume B700, B400, B401, B402
Hamburg Messe

Donnerstag, 30. Mai, Freitag, 31. Mai



 |  3

PR
O

G
R

A
M

M
 D

ER
 C

O
N

V
EN

TI
O

N09:00–17:30 Uhr
Rotary-Friedenssymposium
Räume B703, B200, B201, B202, B300
Hamburg Messe

09:30–17:30 Uhr
Rotaract-Preconvention
Halle B5 und Räume A100, A101, A102, A103
Hamburg Messe

19:00–21:30 Uhr 
Jugendaustauschleiter-Bankett
(Rotary-Ticket-Veranstaltung)
Großer Saal im Emporio
Dammtorwall 15
20355 Hamburg 

Samstag, 1. Juni 

07:00 Uhr 
Hamburg bewegt sich: Fahrradtour
(Gastgeber-Ticket-Veranstaltung)
Tour startet am Frascatiplatz in Hamburg-Bergedorf 
21029 Hamburg (Bergedorf )

08:00 Uhr
Hamburg bewegt sich: Drei-Kilometer-Walk
(Gastgeber-Ticket-Veranstaltung)
Der Walk startet am Hamburger Rathaus (Rathausmarkt)
20095 Hamburg

08:00–19:00 Uhr
Anmeldung zur Convention 
Halle A2
Hamburg Messe

08:00–9:00 Uhr
Interreligiöser Gottesdienst
Hauptkirche St. Michaelis
Englische Planke 1
20459 Hamburg 

09:00–18:00 Uhr
Haus der Freundschaft
Hallen A3, A4
Hamburg Messe

09:00–13:00 Uhr
Rotary-Friedenssymposium
Räume B703, B200, B201, B202, B300
Hamburg Messe

 Freitag, 31. Mai, Samstag, 1. Juni
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09:00–17:00 Uhr
Jugendaustauschleiter-Preconvention
Räume B700, B400, B401, B402
Hamburg Messe

09:30–17:30 Uhr
Rotaract-Preconvention
Halle B5 und Räume A100, A101, A102, A103
Hamburg Messe

12:00–12:30 Uhr
Haus der Freundschaft – feierliche Eröffnung
Halle A3 
Hamburg Messe

13:30–15:00 Uhr
Meet & Greet RI Past-Präsidenten
Raum Chicago
Halle A4, 3. OG
Hamburg Messe

15:00–16:00 Uhr
Einführung für Convention-Erstteilnehmer
Halle B7, Raum B703
Hamburg Messe

15:30–16:30 Uhr
Sergeant-at-Arms-Freiwilligentreffen
Halle B4, Raum B403
Hamburg Messe

18:00 Uhr
Ein Abend in Hamburg: Begrüßungsempfang
(Gastgeber-Ticket-Veranstaltung)
Handelskammer Hamburg
Adolphsplatz 1
20457 Hamburg

Sonntag, 2. Juni

08:00–18:00 Uhr
Anmeldung zur Convention
Halle A2
Hamburg Messe

09:00–18:00 Uhr
Haus der Freundschaft
Hallen A3, A4
Hamburg Messe

Samstag, 1. Juni, Sonntag, 2. Juni
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Plenarveranstaltung zur Eröffnung – erster 
Durchgang: 
Capture the Moment  
Halle B6
Hamburg Messe

Willkommen in Hamburg. Lassen sie sich von unserer 
International Convention inspirieren, den Moment 
festzuhalten! Erfahren Sie, wie unsere fünf zentralen 
Werte uns durch die Woche leiten. Von Eröffnungsreden 
lokaler Führungskräfte und Rotary-Führungskräfte bis zu 
mitreißenden Performances – die Rotary-Familie freut sich 
auf Hamburg und dieses einmalige gemeinsame Erlebnis.

13:30–15:00 Uhr
Rotary-Alumni-Empfang
Großer Festsaal
Grand Elysée Hotel
Rothenbaumchaussee 10 
20148 Hamburg

15:30–17:30 Uhr
Plenarveranstaltung zur Eröffnung – zweiter Durchgang: 
Capture the Moment  
Halle B6
Hamburg Messe

Willkommen in Hamburg. Lassen sie sich von unserer 
International Convention inspirieren, den Moment 
festzuhalten! Erfahren Sie, wie unsere fünf zentralen 
Werte uns durch die Woche leiten. Von Eröffnungsreden 
lokaler Führungskräfte und Rotary-Führungskräfte bis zu 
mitreißenden Performances – die Rotary-Familie freut sich 
auf Hamburg und dieses einmalige gemeinsame Erlebnis.

17:30 Uhr
Hamburg Tanzt: Weltklasse-Ballett und Musik in Harmonie
(Gastgeber-Ticket-Veranstaltung)
Laeiszhalle Hamburg
Johannes-Brahms-Platz
20355 Hamburg 

Montag, 3. Juni
09:00–18:00 Uhr
Anmeldung zur Convention
Halle A2
Hamburg Messe

09:00–18:00 Uhr
Haus der Freundschaft
Hallen A3, A4
Hamburg Messe

 Sonntag, 2. Juni, Montag, 3. Juni
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10:00–12:00 Uhr
Plenarveranstaltung 2: Führung und Integrität  
Halle B6
Hamburg Messe

Als Rotarier verkörpern wir Führung und Integrität in all 
unserem Tun. Wir haben Experten für diese beiden Themen 
eingeladen. Sie sprechen darüber, wie wichtig Führung und 
Integrität sind, um eine friedlichere Welt zu gestalten. Rotarier 
bei der Entwicklung ihrer Führungsfähigkeiten und persönlichen 
Integrität zu unterstützen, ist ein Grundpfeiler unserer 
Vergangenheit, aber auch der Schlüssel zu unserer Zukunft.

13:00–14:30 Uhr
President’s Recognition Luncheon – Mittagessen mit 
dem RI-Präsidenten
(Rotary-Ticket-Veranstaltung)
Halle B5, Hamburg Messe 

13:00–17:00 Uhr
Breakout Sessions
An verschiedenen Orten innerhalb der Hamburg Messe

15:30–17:00 Uhr
The Rotary Foundation Legacy Forum
(nur auf Einladung)
Raum B703, Hamburg Messe

17:30 Uhr und 20:30 Uhr
Musik in der Elbphilharmonie
(Gastgeber-Ticket-Veranstaltung)
Elbphilharmonie 
Platz der Deutschen Einheit
20457 Hamburg

17:30 Uhr 
Orgelkonzert in der Hauptkirche St. Michaelis
(Gastgeber-Ticket-Veranstaltung)
Hauptkirche St. Michaelis
Englische Planke 1
20459 Hamburg

Dienstag, 4. Juni

09:00–18:00 Uhr
Anmeldung zur Convention
Halle A2
Hamburg Messe

09:00–18:00 Uhr
Haus der Freundschaft
Hallen A3, A4 
Hamburg Messe

Montag, 3. Juni, Dienstag, 4. Juni
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Plenarveranstaltung 3: Service 
Halle B6
Hamburg Messe

Dem Gemeinwesen zu dienen ist die Stärke von 
Rotary. Von Poliobekämpfung bis zu lokalen Projekten, 
Jugendprogrammen und allem anderen Guten, das die Rotary 
Foundation in der Welt bewirkt – wir sehen uns die Vielfalt 
der Initiativen von Rotary an. Außerdem befassen wir uns mit 
der Zukunft von Service. Erfahren Sie, was es bedeutet, ein 
engagierter Mensch zu sein, der Gutes in der Welt tut.

13:00–14:30 Uhr
President-elect’s Leadership Luncheon – Mittagessen 
mit dem RI-Präsidenten elect
(Rotary-Ticket-Veranstaltung)
Halle B5, Hamburg Messe

13:00–17:00 Uhr
Breakout Sessions
An verschiedenen Orten innerhalb der Hamburg Messe

15:30–16:00 Uhr
Business Session: Wahl der Beauftragten 
Halle B6
Hamburg Messe

Rotary-Führungskräfte leiten die Wahl der Beauftragten 
und informieren Sie über die aktuellsten Entwicklungen in 
unserer Organisation.

18:30 Uhr
Hamburg Host Hospitality Night
(Gastgeber-Ticket-Veranstaltung)

19:00 Uhr
A Night to Remember at the Museum
(nur auf Einladung)
Museum für Hamburgische Geschichte
Holstenwall 24
20355 Hamburg

19:00 Uhr
An Evening of Excellence at Schuppen 52
(nur auf Einladung)
Schuppen 52
Australiastraße 52
20457 Hamburg

 Dienstag, 4. Juni
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Mittwoch, 5. Juni

09:00–18:00 Uhr
Anmeldung zur Convention
Halle A2
Hamburg Messe

09:00–16:00 Uhr
Haus der Freundschaft
Hallen A3, A4
Hamburg Messe

10:00–12:00 Uhr
Plenarveranstaltung 4: Vielfalt und Fellowship  
Halle B6
Hamburg Messe

Rotary verbindet Menschen aus vielfältigen Gruppen, 
um gemeinsame Ziele zu erreichen. Lassen Sie sich von 
Vortragenden inspirieren, die über den Nutzen von Vielfalt 
und Fellowship sprechen. Knüpfen Sie Kontakte zu 
Rotariern aus der ganzen Welt und erweitern Sie soziale und 
berufliche Netzwerke sowie Servicenetzwerke. Denn durch 
Vernetzung können wir Unermessliches leisten.

13:00–14:30 Uhr
Feierliches Mittagessen der Rotary Clubs
(Rotary-Ticket-Veranstaltung)
Halle B5, Hamburg Messe

13:00–16:30 Uhr
Breakout Sessions
An verschiedenen Orten innerhalb der Hamburg Messe

17:00–19:00 Uhr
Abschlussveranstaltung  
Halle B6
Hamburg Messe

Denken Sie darüber nach, was Sie erlebt haben. Hören Sie 
Rotary-Führungskräften zu und feiern Sie bei großartiger 
Unterhaltung, was wir erreicht haben. Halten Sie Ihre 
Momente aus Hamburg fest und nehmen Sie sie mit in 
Ihr Rotary-Jahr!

Mittwoch, 5. Juni
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BREAKOUT SESSIONS
Alle Breakout Sessions finden auf dem Gelände der Hamburg 
Messe statt. Bei diesen Veranstaltungen können Sie von 
Experten in verschiedensten Bereichen lernen. Zu den Experten 
zählen Rotarier, Rotaracter, Rotary-Alumni und Gastreferenten. 
Redner aus der ganzen Welt werden über die folgenden 
Themen sprechen: 

 Y   Gewinnung junger Führungskräfte: die junge 
Generation für Rotary begeistern, Alumni einbinden und 
Projektpartnerschaften mit jungen Menschen schließen

L   Führungskompetenzen: Tipps zur 
Führungskräfteentwicklung bei Rotary, auf lokaler Ebene 
und in Unternehmen

 P   Werbung für Rotary: Möglichkeiten zur 
Imageverbesserung und stärkeren Wahrnehmung von 
Rotary auf lokaler Ebene

S   Service und Projekte: Projekt-Erfolgsstorys, Strategien 
für Global Grants und Möglichkeiten zur Schaffung 
sinnvoller Projekte und zu deren nachhaltiger Gestaltung

 M   Stärkung der Mitgliedschaft: Ideen zur Entwicklung 
innovativer Clubs, Förderung von Vielfalt und 
Verbesserung der Mitgliedergewinnung und -bindung

Die meisten Sessions finden in englischer Sprache statt. 
Für Sessions, die mit einem  markiert sind, werden 
Simultanverdolmetschungen in ausgewählte Sprachen 
angeboten. Die vollständigen Beschreibungen der Sessions 
finden Sie auf den Seiten 16–36 und in der mobilen App. 

Maximale Teilnehmerzahlen für Sessions und 
Raumkapazitäten
Die Teilnahme erfolgt nach dem „First-Come, First-Served“-
Prinzip. Auf mehreren Bildschirmen auf dem gesamten Gelände 
der Hamburg Messe wird die aktuelle Anzahl der verfügbaren 
Plätze in jedem Breakout-Session-Raum angezeigt. Wir 
versuchen, das Interesse an den einzelnen Sessions und die 
Teilnehmerzahl so gut wie möglich im Voraus abzuschätzen. Wir 
bitten um Entschuldigung, falls Ihre Session erster Wahl bereits 
vollständig belegt ist und Sie nicht daran teilnehmen können.
Zur Sicherheit aller Teilnehmer müssen wir alle vor Ort 
geltenden Richtlinien zur Raumnutzung einhalten. Wir 
bitten Sie, alle verfügbaren Sitze zu nutzen, da das Stehen 
oder Sitzen in den Gängen nicht gestattet ist. 

Livestreams
Sessions, die mit einem  markiert sind, werden live an ein externes 
Publikum gestreamt und zur späteren Verwendung aufgezeichnet.
Honolulu 2020
Falls Sie Interesse daran haben, im nächsten Jahr eine Breakout 
Session in Honolulu zu präsentieren, finden Sie im August 
und September in der Ausschreibung auf riconvention.org 
weitere Informationen. Alternativ können Sie eine E-Mail an 
convention.breakouts@rotary.org schreiben.

mailto:convention.breakouts%40rotary.org
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PROGRAMMÜBERSICHT

Themen
 Y  – Gewinnung junger  L  – Führungskompetenzen 

            Führungskräfte
 P  – Werbung für Rotary  S  – Service und Projekte

 M  – Stärkung der Mitgliedschaft

MONTAG, 3. JUNI
13:00–14:00 HALLE RAUM THEMA

  Neue Impulse für Ihre 
Rotary-Treffen 

A1 A102 L   M

Cultivating Positivity to 
Be an Inspirational Rotarian B3 B300 L   P

Increase Rotary’s Impact 
and Reach Through Rotary 
Community Corps 

B4 B401 S   P

Rotary Business School: 
Teamwork B4 B403 L

 All About New Generations 
Service Exchange 

B7 B702  Y

13:00–14:30 HALLE RAUM THEMA

Lights, Smartphone, Action: 
Telling Rotary’s Story on the Go A1 A101  P   M

 Unbewaffneter ziviler 
Schutz trifft auf Nachhaltigkeit 
(Englisch und Deutsch)

A1 A104  M  S

  Rotary bewerben und 
Mitglieder gewinnen: Neue Ideen

A4 Chicago  M

Achieving Lasting Impact From 
WASH Programs and Projects B2 B201  P  S

Rotary-Barcamp: Think-Tank 
for the Whole Rotary Family B4 B400  M

13:30–14:30 HALLE RAUM THEMA

Global Grant: Smartphone 
Teledermatology Service A1 A100 S

What Happened at the 
2019 Council? B4 B402 L

Change Management: Creating 
21st-Century Rotary Clubs B7 B700 L   M

13:30–15:00 HALLE RAUM THEMA

Bidding on a Future Convention A1 A103  P  L

Rotarian Values: Outdated 
or Essential? B2 B200 L   M
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14:00–15:00 HALLE RAUM THEMA

Rotaractors’ Next Steps B7 B701  Y

14:30–15:30 HALLE RAUM THEMA

  Begegnungen mit Rotarys 
„People of Action“: Junge Wegbereiter 

A1 A102  Y

The Cause You Care About B3 B300  P   M

 Engaged Members: 
Strategies for Success 

B7 B702  M

14:30–16:00 HALLE RAUM THEMA

Strategies for Advancing Women 
in Rotary Leadership B4 B401  M  L

Revitalizing Communities in 
Partnership With Habitat B4 B403 S

15:00–16:00 HALLE RAUM THEMA

Paul Harris Society: Rotary’s 
Fast-Growing Donor Group B2 B201  P   M

15:00–16:30 HALLE RAUM THEMA

Girls’ Education: A Game Changer 
to Improving Communities A1 A100 S

  Anwendung und Ausweitung 
von bewährten Methoden bei 
Rotary-Projekten

A4 Chicago S

The Impact of Rotary Values in 
Leadership Roles B4 B400 L

15:30–16:30 HALLE RAUM THEMA

 Eine neue Perspektive mit Rotaract: 
Junge Flüchtlinge einbinden 

A1 A104  Y

Rotary 2: Rotary for the 21st Century B7 B701  M   Y

15:30–17:00 HALLE RAUM THEMA

How to Initiate and Manage 
Microfinance Projects A1 A103 S

Best Practices for Meaningful 
Rotary Friendship Exchanges B2 B200 S

You Can Stop Human Trafficking B7 B700 S

16:00–17:00 HALLE RAUM THEMA

  Werden Sie zum Social-
Media-Storytelling-Profi

A1 A102  P   M

How Far We’ve Come in Doubling 
Rotaract B2 B202  Y

Transform! How to Lead Clubs and 
Districts to Be Irresistible B3 B300  M

Elevating Your Polio Momentum B4 B402 S  L
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DIENSTAG, 4. JUNI
13:00–14:00 HALLE RAUM THEMA

The Inside Story: How to Get Your 
Project in The Rotarian B2 B201  P

The State of Membership B2 B202  M

Rotary Business School: 
Innovative Ideas B4 B403 L

How Rotary Youth Exchange 
Can Benefit Your Club B7 B700  Y   P

  Bessere Projekte durch 
Partnerschaften 

B7 B703 S

13:00–14:30 HALLE RAUM THEMA

Success Stories of WASH in Schools A1 A101 S

  Die Zukunft von Rotary A1 A102  P   M

Women’s Leadership Skills: 
Strengthening Our Rotary Legacy B4 B400 L

How Intercountry Committees 
Can Facilitate Global Grants B7 B701 S

13:30–14:30 HALLE RAUM THEMA

Effective Inter-Generational 
Collaboration A1 A103  Y  S

Interact: Inspiring Our Future 
Rotarians B2 B200  Y

Strong Projects Strengthen Clubs B4 B401 S

 What Makes a Club Attractive B7 B702  M

13:30–15:00 HALLE RAUM THEMA

Embrace Flexibility to Increase 
Membership A1 A100  M

 Gelebte Ethik für den rotarischen 
Alltag (Englisch und Deutsch)

A1 A104  P  L

14:00–15:00 HALLE RAUM THEMA

Organizing a VTT Medical 
Mission: All You Need to Know B3 B300 S

14:30–15:30 HALLE RAUM THEMA

One Rotary Brand B2 B202  P

Developing Your Membership: 
Bringing Rotaract Into Rotary B4 B402  M   Y

Rotary and Toastmasters: Where 
Leaders Are Made B7 B700 L   M

  Mitglieder einbeziehen, um 
zu wachsen (Portugiesisch)

B7 B703  M  L
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15:00–16:00 HALLE RAUM THEMA

RYLA Elevated: Creating New 
Generations of Servant Leaders A1 A101  Y

Data Protection and Privacy for 
Rotary Clubs and Districts A1 A103  M

Your Rotary Story: Your Secret 
Weapon B7 B701  P

15:00–16:30 HALLE RAUM THEMA

  Rotarys Beitrag zu den UN-
Zielen für nachhaltige Entwicklung 
(Englisch und Französisch)

A1 A102 S

 Innovation ist kein Zufall! 
Gestalten mit Design Thinking 
(Deutsch)

B2 B201 L

Rotary and Dictatorship: What We 
Can Learn From History B4 B401 L   M  

 Let’s Increase Financial 
Integrity Around the World! 

B7 B702 S

15:30–17:00 HALLE RAUM THEMA

End Polio Now! A1 A100 S

 Strategien zur Förderung von 
Frauen in Rotary-Führungsrollen  
(2. Durchgang) 

A1 A104  M  L

Creating a Peacebuilding Society B3 B300  P  S

How the LEGO® SERIOUS PLAY® 
Method Helps You Successfully 
Launch Projects

B4 B400 S  L

16:00–17:00 HALLE RAUM THEMA

Change Management: Creating 
21st Century Rotary Clubs  
(2nd seating)

B2 B202 L   M

Meet Rotary’s People of Action: 
Young Innovators (2nd seating) B4 B403  Y

Unconscious Bias: Awareness and 
Action B7 B700 L

  Rotaract heute:  
Ein nachhaltiges 
Mitgliedschaftsmodell für Rotary

B7 B703  Y   M

16:30–17:30 HALLE RAUM THEMA

District Governors-elect and Club 
Presidents-elect Networking B7 B701  M
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MITTWOCH, 5. JUNI
13:00–14:00 HALLE RAUM THEMA

How Rotary Youth Exchange Can 
Benefit Your Club (2nd seating) A1 A100  Y   P

“Parlons-Nous”: Rotaract France’s 
Peacebuilding Project A1 A101  Y  S

 Kreativ werden mit Online-
Lernen 

A1 A104 L

Menstrual Hygiene: Manage  
It Well B2 B200 S

Rotary Business School: 
Communicating Effectively B4 B403 L

 Insights From HR: Retention 
Through “Psychological Contracts”

B7 B702  M

13:00–14:30 HALLE RAUM THEMA

  Die Rolle von Rotary bei 
Migration und Integration 

A1 A102 S

Rotarians Spark Peace Within 
Their Communities B4 B400 S

Service Above Selfie: Social Media 
in the Rotary Family B7 B700  P   M

  Von kultig bis innovativ: Eine 
Untersuchung der Club-Erfahrung

B7 B703  M

13:30–14:30 HALLE RAUM THEMA

Your Legacy, Rotary’s Promise B2 B201  M

Grow Rotary by Involving Rotary 
Youth Exchange Alumni B3 B300  Y   P

What Do Your Dues Do for You? B4 B402  M

Guidelines and Principles for 
Media Content B7 B701  P

13:30–15:00 HALLE RAUM THEMA

Getting Your Story Covered in the 
News A1 A103  P

14:00–15:00 HALLE RAUM THEMA

Engaging Rotary Foundation 
Alumni B4 B401  Y
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14:30–15:30 HALLE RAUM THEMA

Embracing Generational Diversity 
to Benefit Rotary’s Future B2 B200  M   Y

Developing Body, Mind, and Spirit 
Through Tai Chi Chih B2 B202 L

 Make Your Next Conference or 
Event a Success 

B7 B702 S

14:30–16:00 HALLE RAUM THEMA

The Power of Fellowships and 
Rotarian Action Groups A1 A100  M  S

An African Success Story:  
How Partnerships Save Lives A1 A101 S

 Hilfe für traumatisierte 
Flüchtlinge in Deutschland 
(Deutsch)

A1 A104 L  S

Foundation Freunde: 
Lebenskompetenzen für Kinder 
für eine bessere Welt (Deutsch)

B4 B403 S

15:00–16:00 HALLE RAUM THEMA

  Hilfe für junge 
Berufseinsteiger (Französisch)

A1 A102 S   Y

USAID Grants The Rotary 
Foundation $1M — Learn More! B2 B201  P

Equipping the Next Generation 
of Leaders B7 B700  Y

End Polio Now Fundraising 
Toward the Finish B7 B701 S

15:00–16:30 HALLE RAUM THEMA

They Said What?! Build 
Understanding and Goodwill 
Through Dialogue 

B3 B300 L

Five Steps to Activating Your 
People of Action Story B4 B400  P   M

  CEO Connect: Bewährte 
Methoden für erfolgreiche  
Kommunikation für Club-
Führungskräfte 

B7 B703 L
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DETAILS UND BESCHREIBUNGEN
Auf den folgenden Seiten erfolgt eine kurze Darstellung von 
fast 100 Breakout Sessions, die für Montag und Dienstag von 
13:00 bis 17:00 Uhr sowie für Mittwoch von 13:00 bis 16:30 
Uhr geplant sind. Eine kurze Übersicht über Themen, Zeiten 
und Orte finden Sie im Zeitplan auf den Seiten 10–15. Mit der 
mobilen App zur Convention können Sie sich über Referenten 
informieren, Handouts herunterladen, Sessions bewerten, 
Fotos veröffentlichen und Gespräche fortführen. Eine 
Anleitung zum Herunterladen der App finden Sie auf Seite 66.

Die Sessions werden in alphabetischer Reihenfolge 
aufgelistet. 

Achieving Lasting Impact From WASH Programs 
and Projects
Monday, 3 June, 13:00–14:30, Hall B2, Room B201  
(Presented in English)
Too often Rotary WASH projects fail because of a narrow 
focus on equipment, with little understanding of long-
term implications. Join this session to discuss the four 
building blocks of a sustainable, effective program: selecting 
appropriate technology, building local capacity, ensuring 
long-term financial sustainability, and monitoring and 
evaluation.

 All About New Generations Service Exchange
Monday, 3 June, 13:00–14:00, Hall B7, Room B702  
(Presented in English with simultaneous interpretation in 
Japanese and Korean)
New Generations Service Exchange programs are a 
great way for young adults to experience vocational and 
humanitarian service abroad and learn the importance of 
cultural competency. Discover more about these programs, 
understand the organizational structure, and recognize 
the lasting connections that exchanges can create between 
young people and the Rotary family.

An African Success Story: How Partnerships Save Lives
Wednesday, 5 June, 14:30–16:00, Hall A1, Room A101 
(Presented in English)
This project focuses on reducing deaths and improving 
the health of women and children in northern Ethiopia 
through a global grant, a vocational training team, and the 
construction of a health center. Discover how partnerships 
can save lives when we develop trusting relationships, 
conduct community needs assessments, and make 
connections with local groups and government agencies.
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 Eine neue Perspektive mit Rotaract: Junge 
Flüchtlinge einbinden
Montag, 3. Juni 15:30–16:30 Uhr, Halle A1, Raum A104  
(auf Englisch mit Simultanverdolmetschung ins Deutsche 
und Chinesische)
Weltweit gibt es mehr als 25 Millionen Flüchtlinge, von 
denen über 50 Prozent unter 30 Jahre alt sind. Jugendliche 
Flüchtlinge kennen die Herausforderungen, vor denen sie 
stehen, am besten und haben das Vermögen, vielfältige 
kreative Lösungen zu finden. Erfahren Sie, wie Rotary und 
Rotaract als Plattformen für Weltbürger dienen können, 
damit sie in Flüchtlingsgemeinschaften aktiv werden und so 
für mehr Engagement und Jugendbeteiligung in der Rotary-
Familie sorgen können.

   Werden Sie zum Social-Media-Storytelling-Profi
Montag, 3. Juni, 16:00–17:00 Uhr, Halle A1, Raum A102  
(auf Englisch mit Simultanverdolmetschung ins Französische 
und Deutsche)
Jede Story braucht ein Publikum. Wen wollen Sie ansprechen? 
Wofür interessiert sich das Publikum? Wo erzählen Sie Ihre 
Geschichte? Wir helfen Ihnen dabei, Ihr Publikum zu entdecken, 
Ziele festzulegen und den richtigen Content für die richtigen Kanäle 
bereitzustellen. So werden Sie im Nu zum Storytelling-Profi!

Best Practices for Meaningful Rotary Friendship Exchanges
Monday, 3 June, 15:30–17:00, Hall B2, Room B200  
(Presented in English)
Rotary Friendship Exchanges provide valuable experiences 
to Rotarians around the world. District 2400, in southern 
Sweden, has participated in more than 50 friendship 
exchanges. In this session, you’ll learn tips for bringing 
similar success to your district.

Bidding on a Future Convention
Monday, 3 June, 13:30–15:00, Hall A1, Room A103  
(Presented in English)
Have you ever wondered about the bidding process for the 
Rotary International Convention? This session will discuss 
the timeline for upcoming conventions, from 2026 to 2029. 
Learn the criteria for convention sites, as well as the processes 
for submitting a bid, evaluation, and decision making.

   Neue Impulse für Ihre Rotary-Treffen
Montag, 3. Juni, 13:00–14:00 Uhr, Halle A1, Raum A102  
(auf Englisch mit Simultanverdolmetschung ins Französische 
und Deutsche)
Jedes Rotary-Treffen kann verbessert werden – auch das 
beste. Wenn Sie neue Dinge probieren, können Sie Ihrem 
Club einen Energieschub verleihen. Berücksichtigen Sie 
Faktoren wie die Art des Treffens, die Gegebenheiten am Ort 
des Treffens, die Art Ihrer Clubführung und die Teilnehmer. 
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Lernen Sie von unseren Beispielen und Fallstudien, um das 
Engagement in Ihren Rotary-Treffen zu erhöhen und andere 
dazu zu inspirieren, dasselbe zu tun.

   CEO Connect: Bewährte Methoden für erfolgreiche 
Kommunikation für Club-Führungskräfte
Mittwoch, 5. Juni, 15:00–16:30 Uhr, Halle B7, Raum B703 
(auf Englisch mit Simultanverdolmetschung ins Deutsche, 
Französische, Italienische, Portugiesische und Spanische)
Um Ihr volles Potenzial als Führungskraft zu entfalten, 
müssen Sie außerordentlich gut kommunizieren können. 
Entdecken Sie in dieser Session 10 Bewährte Methoden für 
eine erfolgreiche Kommunikation, die Ihnen dabei helfen, 
zu einer erstklassigen Führungskraft zu werden – und zwar 
nicht nur bei Rotary, sondern auch an Ihrem Arbeitsplatz 
und bei Ihnen zu Hause.

Change Management: Creating 21st-Century Rotary Clubs
Monday, 3 June, 13:30–14:30, Hall B7, Room B700  
(Presented in English)
Tuesday, 4 June, 16:00–17:00, Hall B2, Room B202  
(Presented in English)
We know we need to change if we want the Rotary experience 
to live up to 21st-century expectations. So why are Rotary clubs 
so reluctant to change? In this breakout session, participants 
will discover the reasons people resist change. They also will 
explore ways to implement new ideas that will reduce potential 
conflict and motivate members to embrace change.

   Rotaract heute: Ein nachhaltiges 
Mitgliedschaftsmodell für Rotary
Dienstag, 4. Juni, 16:00–17:00 Uhr, Halle B7, Raum B703  
(auf Englisch mit Simultanverdolmetschung ins Deutsche, 
Französische, Italienische, Portugiesische und Spanische)
Entdecken Sie die Vision von einer stärkeren Integration bei 
Rotaract und Rotary. In Zeiten, in denen die Altersstruktur 
von Rotary eine erhebliche Herausforderung darstellt, 
will Rotaract mit einem neuen Ausbildungs- und 
Serviceansatz Lösungen finden. Erfahren Sie mehr über 
neue Mitgliedsinitiativen in Großbritannien und Irland, 
mit denen junge Rotary-Führungskräfte auf die Mitte des 21. 
Jahrhunderts vorbereitet werden.

Creating a Peacebuilding Society
Tuesday, 4 June, 15:30–17:00, Hall B3, Room B300  
(Presented in English)
We can all help create peacebuilding communities. 
Learn from experts about converting negative and destructive 
mindsets into positive and constructive attitudes. We will 
discuss realistic and practical solutions in an interactive 
workshop, which will include an inspiring audiovisual case 
study. Become one of our people of action for peace.
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Cultivating Positivity to Be an Inspirational Rotarian
Monday, 3 June, 13:00–14:00, Hall B3, Room B300  
(Presented in English)
Do you know about the energy within our human system that 
makes us thrive? In this interactive and reflective workshop, 
you will understand the value of positivity, including positive 
qualities and strengths, and learn how to harness it for a 
happy and fulfilling personal and work life. Cultivate your 
positivity to become more inspirational and unleash your 
leadership capacity.

Data Protection and Privacy for Rotary Clubs 
and Districts
Tuesday, 4 June, 15:00–16:00, Hall A1, Room A103  
(Presented in English)
As club and district leaders, you have access to a lot of 
personal data. How is “personal data” defined, and what 
are your responsibilities for protecting it? Join us for 
this discussion, and leave with guidance for building data 
protection practices in your clubs and districts.

   Bessere Projekte durch Partnerschaften
Dienstag, 4. Juni, 13:00–14:00 Uhr, Halle B, Raum B703  
(auf Englisch mit Simultanverdolmetschung ins Deutsche, 
Französische, Italienische, Portugiesische und Spanische)
Erfahren Sie von den Rednern und anderen Teilnehmern, 
wie Partnerschaften zu besseren Projekten führen 
können. In moderierten Diskussionen und interaktiven 
Aktivitäten erfahren Sie, wie Sie Partnerorganisationen 
gewinnen, gemeinsam starke Projekte entwickeln und diese 
Beziehungen pflegen und fördern können.

Developing Body, Mind, and Spirit Through Tai Chi Chih
Wednesday, 5 June, 14:30–15:30, Hall B2, Room B202 
(Presented in English)
Move it or lose it! We hear those words, but many of us do not 
heed the warning. Tai chi chih is a simple form of exercise 
that inspires peace and wellness through movement. 
Come try some basic techniques, learn how to promote 
better health through movement in your Rotary club and 
community, and enjoy these simple moments for a lifetime.

Developing Your Membership: Bringing Rotaract 
Into Rotary
Tuesday, 4 June, 14:30–15:30, Hall B4, Room B402  
(Presented in English)
Bringing Rotaractors into Rotary benefits everyone involved. 
Join this session to learn 10 strategic methods your club can 
use in its recruitment plan. You will turn membership leads 
into members, and members into club leaders.
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District Governors-elect and Club Presidents-elect 
Networking
Tuesday, 4 June, 16:30–17:30, Hall B7, Room B701 
(Presented in English)
Join President-elect Mark Daniel Maloney to learn more 
about his theme and priorities for 2019–20, and the 
upcoming convention in Honolulu!

 Gelebte Ethik für den rotarischen Alltag
Dienstag, 4. Juni, 13:30–15:00 Uhr, Halle A1, Raum A104  
(auf Deutsch und Englisch mit Simultanverdolmetschung ins 
Chinesische, Englische und Deutsche)
Konflikte scheinen in unserer Welt zuzunehmen. Anhand 
Beispiele des alltäglichen Rotarierlebens wird in dieser Sitzung 
gezeigt, wie ethische Dilemmas mithilfe des Vierwegetests 
erkannt und gelöst werden können. Erfahren Sie, wie Sie eine 
freundliche Kommunikation und Interaktion in und zwischen 
Rotary Clubs auf der ganzen Welt fördern können.

Effective Inter-Generational Collaboration
Tuesday, 4 June, 13:30–14:30, Hall A1, Room A103  
(Presented in English)
Rotary provides opportunities for all people at any age to 
connect. Yet we often find ourselves segmented by our age 
groups. Let’s explore ways Interact, Rotaract, and Rotary 
clubs come together through meaningful mentorship 
programs and collaborative service projects.

Elevating Your Polio Momentum
Monday, 3 June, 16:00–17:00, Hall B4, Room B402  
(Presented in English)
If you’re looking to elevate your momentum in the fight 
against polio, this interactive session is for you. Join us as 
we explain how to create a “bottom-up district polio action 
plan,” which includes awareness campaigns, advocacy, 
fundraising, and hands-on work.

Embrace Flexibility to Increase Membership
Tuesday, 4 June, 13:30–15:00, Hall A1, Room A100  
(Presented in English)
The Rotary Club of Sakai Phoenix, Osaka, Japan, has been 
described as fun, dynamic, energetic, generous, member-
centric, and inspirational. We have strengthened our 
membership base, enhanced our public image, and created 
many service activities. Come learn our secret to success, 
and transform your club!



 21

BR
EA

K
O

U
T 

SE
SS

IO
N

S

Embracing Generational Diversity to Benefit Rotary’s Future
Wednesday, 5 June, 14:30–15:30, Hall B2, Room B200 
(Presented in English)
Millennials (people ages 24–38) will make up half the 
workforce by 2022, with Generation Z not far behind. Learn 
about the cultures of creative and high-tech workplaces, 
apply these lessons to multigenerational organizations, 
and discover communication practices that will support 
sustainability in your business. Let’s embrace these 
characteristics to bring long-term benefits to Rotary.

End Polio Now!
Tuesday, 4 June, 15:30–17:00, Hall A1, Room A100  
(Presented in English)
To end polio, Rotary and its partners in the Global Polio 
Eradication Initiative must immunize hundreds of millions of 
children, multiple times per year, with the support of hundreds 
of thousands of frontline health care workers. Hear from Rotary 
members and external experts about the progress we’re making 
in the global effort to eradicate polio, the steps the partnership is 
taking to achieve a polio-free world, and what you can do to help.

End Polio Now Fundraising Toward the Finish
Wednesday, 5 June, 15:00–16:00, Hall B7, Room B701 
(Presented in English)
Rotary has committed to raise $50 million each year for polio 
eradication through 2020. Does your club need fundraising 
inspiration? Learn from your fellow Rotarians about their most 
successful End Polio Now fundraising project, and get tips for 
implementing your own efforts to support polio eradication.

   Mitglieder einbeziehen, um zu wachsen 
Dienstag, 4. Juni, 14:30–15:30 Uhr, Halle B7, Raum B703  
(auf Portugiesisch mit Simultanverdolmetschung ins Deutsche, 
Englische, Französische, Italienische und Spanische)
Damit unsere Clubs wachsen können, müssen wir unsere 
Mitglieder in Aktivitäten einbinden, durch die sie sich 
wertgeschätzt fühlen. Seien Sie dabei, wenn wir über die 
erfolgreichen Strategien unseres Clubs zur Gewinnung, 
Einbeziehung und langfristigen Bindung von Mitgliedern 
sprechen. Erfahren Sie, wie Sie diese Ideen übernehmen und 
in Ihrem Club aktiv werden können.

 Engaged Members: Strategies for Success
Monday, 3 June, 14:30–15:30, Hall B7, Room B702  
(Presented in English with simultaneous interpretation in 
Japanese and Korean)
Need tips for engaging members? Drawing from best 
practices around Rotary, members of the RI Membership 
Committee will share examples and the latest resources.  
In a fun-filled 30-second spotlight round, attendees will 
share their own engagement strategies for success.
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Engaging Rotary Foundation Alumni
Wednesday, 5 June, 14:00–15:00, Hall B4, Room B401 
(Presented in English)
Each year, Rotary Foundation programs offer students and 
young professionals life-changing educational opportunities. 
Participants become deeply familiar with Rotary during 
their experiences, but alumni are often overlooked as a 
source of new members. In this session, three former Rotary 
Scholars will share their Rotary journeys, along with ideas 
for recruiting service-oriented alumni.

Equipping the Next Generation of Leaders
Wednesday, 5 June, 15:00–16:00, Hall B7, Room B700 
(Presented in English)
Rotary has a proud history of equipping the next generation 
of leaders — and in today’s world, the stakes have never been 
higher. Research indicates significant mental health and 
resilience challenges in young people. Now is the time for 
clubs to understand what’s influencing the next generation 
and prepare them for leadership. Whether in our clubs and 
districts or in the community at large, building the capacity, 
character, and tenacity of future leaders is vital.

Five Steps to Activating Your People of Action Story
Wednesday, 5 June, 15:00–16:30, Hall B4, Room B400 
(Presented in English)
Your club has a great People of Action story to tell. How 
can you share it? This session explains five easy steps you 
can take to show new audiences how you are making an 
impact in your community. Gain expert knowledge as you 
learn how to tell a powerful story, how to take pictures that 
show you in action, and how to use your stories and images 
effectively through social media, print, broadcast, and other 
communication channels.

Foundation Freunde: Lebenskompetenzen für 
Kinder für eine bessere Welt
Mittwoch, 5. Juni, 14:30–16:00 Uhr, Halle B4, Raum 
B403 (auf Deutsch)
Foundation Freunde ist ein internationales Programm zur 
frühkindlichen Bildung, das vor 20 Jahren von Rotary Clubs 
ins Leben gerufen wurde. Das Programm konzentriert sich 
auf die Entwicklung und Förderung der Lebenskompetenz 
von Kindern und hilft ihnen, Lösungen ohne Gewalt zu 
finden. Erfahren Sie mehr über das Programm und darüber, 
wie es in Deutschland und Österreich funktioniert.
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   Von kultig bis innovativ: Eine Untersuchung der 
Club-Erfahrung
Mittwoch, 5. Juni, 13:00–14:30 Uhr, Halle B7, Raum B703 
(auf Englisch mit Simultanverdolmetschung ins Deutsche, 
Französische, Italienische, Portugiesische und Spanische)
Besuchen Sie unsere Session, um Ihren Club besser zu 
verstehen und zu definieren – ist er eher traditionell oder 
stellt er den Status quo infrage? In dieser interaktiven 
Session werden Sie die Stärken Ihres Clubs identifizieren 
und wertschätzen und bestimmen, wie er sich in der sich 
rasant verändernden Welt von heute weiterentwickeln kann.

 Kreativ werden mit Online-Lernen
Mittwoch, 5. Juni, 13:00–14:00 Uhr, Halle A1, Raum A104 
(auf Englisch mit Simultanverdolmetschung ins Chinesische 
und Deutsche)
In dieser Sitzung werden Sie durch das Lern-Center von Rotary 
geführt und erfahren, wie Sie es bestmöglich nutzen können. 
Informieren Sie sich über die neuen Funktionen und finden Sie 
heraus, wie diese Ressource in anderen Distrikten genutzt wird, 
um Mitglieder auf dem aktuellsten Stand zu halten. Entdecken 
sie virtuelle Badges, Zertifikate, Berichte und vieles mehr.

Getting Your Story Covered in the News
Wednesday, 5 June, 13:30–15:00, Hall A1, Room A103 
(Presented in English)
What makes a story newsworthy? How do you know which 
journalists and publications will best suit your story? In 
this session, you will learn best practices for approaching 
the media, cultivating relationships with journalists, and 
conveying your messages during interviews.

Girls’ Education: A Game Changer to Improving Communities
Monday, 3 June, 15:00–16:30, Hall A1, Room A100  
(Presented in English)
The societal cost of not educating girls is estimated to be 
$30 trillion. What can Rotary do on a large scale to have a 
significant, sustainable impact through the education of 
the girl child? A panel of experts from across the globe will 
examine the cost of not educating girls, tap the knowledge base 
of successful interventions, and explore how to scale up model 
projects. Join us to learn how you can take effective action.

Global Grant: Smartphone Teledermatology Service
Monday, 3 June, 13:30–14:30, Hall A1, Room A100  
(Presented in English)
Named as a noteworthy global grant by The Rotary 
Foundation, the Smartphone Teledermatology Service uses 
cutting-edge technology to deliver specialized dermatology 
services to remote communities. Learn the process behind 
our success, and see a demonstration online.
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Grow Rotary by Involving Rotary Youth Exchange Alumni
Wednesday, 5 June, 13:30–14:30, Hall B3, Room B300 
(Presented in English)
Rotary Youth Exchange helps students develop leadership 
skills in their schools and communities. This program 
attracts younger generations to Rotary, enhances our 
public image, and increases awareness of Rotary in our 
communities. Learn best practices to involve Youth 
Exchange alumni in your club and grow your membership.

Guidelines and Principles for Media Content
Wednesday, 5 June, 13:30–14:30, Hall B7, Room B701 
(Presented in English)
Every print and online communication conveys a worldview. 
How do we ensure that our publications are consistent with the 
principles that guide Rotarians, including The Four-Way Test? In 
this idea exchange, learn how to set publicity goals and principles, 
and to develop control mechanisms for Rotary publications.

 Hilfe für traumatisierte Flüchtlinge in Deutschland
Mittwoch, 5. Juni, 14:30–16:00 Uhr, Halle A1, Raum A104  
(auf Deutsch mit Simultanverdolmetschung ins 
Chinesische und Englische)
Flüchtlinge, die durch Krieg traumatisiert sind, haben 
oft keinen Zugang zu einer qualitativ hochwertigen 
psychologischen Betreuung. Die fehlende Betreuung kann 
zu ernsthafteren psychischen Problemen führen und die 
Chancen der Flüchtlinge auf Integration in die Gesellschaft 
beeinträchtigen. In dieser Session erfahren Sie mehr über 
die Komplexität von Traumata und die Konsequenzen bei 
Nichtbehandlung. Außerdem wird das Thema interkulturelle 
Kompetenz behandelt und untersucht, wie das Leben und die 
Zukunft der Flüchtlinge verbessert werden können.

   Hilfe für junge Berufseinsteiger
Mittwoch, 5. Juni, 15:00–16:00 Uhr, Halle A1, Raum A102 
(auf Französisch mit Simultanverdolmetschung ins Deutsche 
und Englische)
Dank seines Netzwerks aus Führungskräften in Unternehmen 
kann Rotary junge Menschen beim Einstieg ins Berufsleben 
unterstützen und ihnen professionelle Verhaltensweisen in der 
Arbeitswelt näherbringen. Lassen Sie sich von diesem einzigartigen 
Programm inspirieren, das jungen Menschen zugutekommt, indem 
es sie mit Führungskräften auf dem Arbeitsmarkt verbindet – und 
das Rotary Clubs jüngere Führungskräfte verschafft.

How Far We’ve Come in Doubling Rotaract
Monday, 3 June, 16:00–17:00, Hall B2, Room B202  
(Presented in English)
This Rotary year, RI President Barry Rassin set a bold goal 
to double the size of Rotaract. Rotary clubs around the 
world joined in to sponsor Rotaract clubs, many for the 
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first time. Learn how first-time Rotary club sponsors made 
connections with young professionals, and take home tips to 
start a new Rotaract club in your community.

How Intercountry Committees Can Facilitate Global Grants
Tuesday, 4 June, 13:00–14:30, Hall B7, Room B701  
(Presented in English)
Intercountry committees (ICCs) connect Rotarians around 
the world, promote peace, and facilitate global grants. 
Our panelists will share their experiences to help you better 
understand the role of ICCs in clubs and inspire you to 
make your own connections.

How Rotary Youth Exchange Can Benefit Your Club
Tuesday, 4 June, 13:00–14:00, Hall B7, Room B700  
(Presented in English)
Wednesday, 5 June, 13:00–14:00, Hall A1, Room A100 
(Presented in English)
While the benefits of Rotary Youth Exchange are evident from 
alumni success stories, the program’s role in building the family 
of Rotary, boosting member engagement, and developing peace 
and understanding is not always clear. Come learn about Youth 
Exchange as a service opportunity, and explore how your club 
can benefit from this transformational program.

How the LEGO® SERIOUS PLAY® Method Helps You 
Successfully Launch Projects
Tuesday, 4 June, 15:30–17:00, Hall B4, Room B400  
(Presented in English)
The LEGO® SERIOUS PLAY® method is a playful approach 
that helps shape the launch of new projects. Discover this 
tool, which brings together a comprehensive picture of 
projects and the parties involved, engages participants, and 
produces actionable ideas.

   Rotary bewerben und Mitglieder gewinnen:  
Neue Ideen
Montag, 3. Juni, 13:00–14:30 Uhr, Halle A4, 3. OG, Raum 
Chicago  
(auf Englisch mit Simultanverdolmetschung ins Deutsche, 
Französische, Italienische, Portugiesische und Spanische)
Um Rotary bekannter zu machen, müssen wir unsere 
Werte und Ziele hervorheben und dadurch höhere 
Mitgliederzahlen erzielen. In dieser Session lernen 
Sie bewährte Methoden zur Gewinnung neuer aktiver 
Mitglieder (People of Action) kennen,, insbesondere in 
den jüngeren Generationen. Rotary-Führungskräfte auf 
Club-, Distrikt- und internationaler Ebene werden ihre 
Erfahrungen präsentieren.
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How to Initiate and Manage Microfinance Projects
Monday, 3 June, 15:30–17:00, Hall A1, Room A103  
(Presented in English)
Want to know more about microfinance? Learn about the 
resources that help host and sponsor clubs establish and 
manage microfinance projects within their local or global 
communities, including the Microfinance Guide Book 
developed by the Rotarian Action Group for Microfinance 
and Community Development (RAGM). Our experts are 
here to answer your questions and provide support.

Increase Rotary’s Impact and Reach Through Rotary 
Community Corps
Monday, 3 June, 13:00–14:00, Hall B4, Room B401  
(Presented in English)
Rotary Community Corps (RCCs) are our non-Rotarian 
partners in service. Under the sponsorship of Rotary clubs, they 
plan, conduct, and support service projects to improve their 
communities. RCCs are a great way to enhance Rotary’s impact 
and reach around the world. Attend this session to learn how to 
establish RCCs and maximize the benefits of this partnership.

 Innovation ist kein Zufall! Gestalten mit Design Thinking
Dienstag, 4. Juni, 15:00–16:30 Uhr, Halle B2, Raum B201  
(auf Deutsch mit Simultanverdolmetschung ins Chinesische 
und Englische)
Lernen Sie in einer interaktiven Session Design 
Thinking kennen, ein Ansatz zur Lösung von komplexen 
Problemstellungen und Generierung von kreativen Ideen. 
Erleben Sie eine neue Form von Arbeitskultur, die auf 
Empathie und spielerischem Ausprobieren basiert, und eine 
Herangehensweise, die die Bedürfnisse der späteren Nutzer 
konsequent in den Vordergrund stellt.

 Insights From HR: Retention Through 
“Psychological Contracts”
Wednesday, 5 June, 13:00–14:00, Hall B7, Room B702 
(Presented in English with simultaneous interpretation in 
Japanese and Korean)
Retaining club members can be a challenge. At what point 
does it become more difficult for members to leave than 
to stay? This session will draw on lessons learned from 
employee retention and engagement to explore strategies for 
creating “psychological contracts” with members.

Interact: Inspiring Our Future Rotarians
Tuesday, 4 June, 13:30–14:30, Hall B2, Room B200  
(Presented in English)
Interact clubs are a prime source of action and leadership 
— and we can all work together to create positive change in 
the world. Inspire your Rotary club to start or strengthen an 
Interact club, and tap into the incredible potential of our youth.
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 Let’s Increase Financial Integrity Around the World!
Tuesday, 4 June, 15:00–16:30, Hall B7, Room B702  
(Presented in English with simultaneous interpretation in 
Japanese and Korean)
Rotary’s Second Object calls for high ethical standards 
in business and professions. Learn how corruption and 
unethical business practices create extreme poverty. 
Be inspired to use the 2nd Object and The Four-Way Test to 
combat poverty. Help to develop practical tools to promote 
better ethics worldwide.

Lights, Smartphone, Action: Telling Rotary’s Story  
on the Go
Monday, 3 June, 13:00–14:30, Hall A1, Room A101  
(Presented in English)
If an image speaks a thousand words, a video can convey 
a million. What better way to show Rotary’s people of action 
than through video? Bring your smartphone or tablet and 
learn how to quickly shoot and edit great videos. We’ll review 
the different types of video you can create, what kinds of 
shots to capture, how to use the iMovie app to create an 
edited production, and other tips, tricks, and tools you can 
use to help your video shine.

 Make Your Next Conference or Event a Success
Wednesday, 5 June, 14:30–15:30, Hall B7, Room B702 
(Presented in English with simultaneous interpretation in 
Japanese and Korean)
A great conference depends on the right team, a comfortable 
venue, good programs and speakers, expense control, and 
more. Add the right marketing program to your conference, 
and pack the house. Develop your SMART goals (specific, 
measurable, achievable, relevant, time-bound), and let’s get 
every seat filled.

   Begegnungen mit Rotarys „People of Action“: 
Junge Wegbereiter
Montag, 3. Juni, 14:30–15:30 Uhr, Halle A1, Raum A102  
(auf Englisch mit Simultanverdolmetschung ins Französische 
und Deutsche)
Dienstag, 4. Juni, 16:00–17:00 Uhr, Halle B4, Raum B403  
(auf Englisch)
Lassen Sie sich von Rotariern und Rotaractern inspirieren, 
die am Rotary Day im United Nations Office in Nairobi, 
Kenia, als „People of Action“ ausgezeichnet wurden. Diese 
jungen Führungskräfte – alle unter 35 Jahre alt – wurden 
für ihr Engagement bei der Lösung von Problemen und das 
Erreichen von messbaren und nachhaltigen Ergebnissen 
ausgezeichnet. So halfen Sie dabei, lokale Themen mit 
globalen Anliegen zu verbinden.
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Menstrual Hygiene: Manage It Well
Wednesday, 5 June, 13:00–14:00, Hall B2, Room B200 
(Presented in English)
Economic and cultural factors can make it difficult for 
women in developing countries to manage their menstrual 
hygiene, which can have long-term consequences for their 
vocational and life skills. Learn how to raise awareness 
about hygiene, nutrition, adolescent reproductive and sexual 
health, and family and child care.

One Rotary Brand
Tuesday, 4 June, 14:30–15:30, Hall B2, Room B202  
(Presented in English)
Rotary is a brand recognized around the world. Learn 
about the importance of showcasing our brand in a 
cohesive and consistent way, and easy ways to ensure 
your communications reflect Rotary’s brand standards. 
See examples of how clubs and districts are presenting a 
powerful, unified message.

Organizing a VTT Medical Mission: All You Need to Know
Tuesday, 4 June, 14:00–15:00, Hall B3, Room B300  
(Presented in English)
Organizers, doctors, and volunteers from medical missions 
will share their experiences from the last 20 years, including 
challenges in treatment, language barriers, and availability 
of resources. Learn how to overcome these obstacles, and be 
inspired by the impact of these missions.

“Parlons-Nous”: Rotaract France’s Peacebuilding Project
Wednesday, 5 June, 13:00–14:00, Hall A1, Room A101 
(Presented in English)
“Parlons-Nous” is a movement that encourages meaningful 
conversations between strangers. It allows people to share 
their experiences, express their opinions, and learn to 
disagree peacefully. Rotaract France decided to promote this 
project because it helps connect people and maintain peace. 
Come find out how easy this project is to implement, and 
how it can bring Rotaractors and Rotarians together.

Paul Harris Society: Rotary’s Fast-Growing Donor Group
Monday, 3 June, 15:00–16:00, Hall B2, Room B201  
(Presented in English)
Only five years after being officially recognized by  
The Rotary Foundation, the Paul Harris Society has more 
than 20,000 members. These members donated over 
$20 million to the Annual Fund last year. Join this panel 
discussion on the importance of engaging and recognizing 
recurring donors as part of a thriving Foundation.
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   Anwendung und Ausweitung von bewährten 
Methoden bei Rotary-Projekten
Montag, 3. Juni, 15:00–16:30 Uhr, Halle A4, 3. OG, Raum Chicago 
(auf Englisch mit Simultanverdolmetschung ins Deutsche, 
Französische, Italienische, Portugiesische und Spanische)
Die Rotary Action Group For Population & Development 
(RFPD) bietet Clubs und Distrikten Ressourcen für den 
Schwerpunktbereich Gesundheit von Mutter und Kind. 
Dank ihrer mehr als 20-jährigen Erfahrung stärkt die RFPD 
Frauen und verbessert Gesundheitssysteme durch digitale 
Datenerfassung, Analyse und Qualitätssicherung. Erfahren 
Sie, wie Frauen durch Projekte gestärkt werden können und 
wie sich groß angelegte Projekte wiederholen lassen.

Revitalizing Communities in Partnership With Habitat
Monday, 3 June, 14:30–16:00, Hall B4, Room B403  
(Presented in English)
Rotarians work with Habitat for Humanity to provide safe and 
secure housing for our most vulnerable neighbors. Together, 
we also provide access to clean drinking water and help people 
develop skills that lead to greater economic opportunity. 
Learn about the Rotary and Habitat partnership, along with 
ways to get involved locally or globally.

Rotaractors’ Next Steps
Monday, 3 June, 14:00–15:00, Hall B7, Room B701  
(Presented in English)
How can Rotaractors stay connected to Rotary? This 
session is designed to help Rotarians become mentors for 
Rotaractors and Rotaract alumni. Explore methods to engage 
with Rotaractors and help them feel part of the Rotary 
family, even after their time with Rotaract has ended.

Rotarian Values: Outdated or Essential?
Monday, 3 June, 13:30–15:00, Hall B2, Room B200  
(Presented in English)
Values such as service, truth, fairness, goodwill, and 
friendship have always been at the core of Rotary, even 
while many social and business environments promote 
the opposite. Are we therefore outdated? On the contrary: 
A value-driven culture remains essential for long-term 
viability in society and business. Discover the rationale and 
relevance of value-driven success, and learn how to foster it 
in our professional, personal, and club lives.

Rotarians Spark Peace Within Their Communities
Wednesday, 5 June, 13:00–14:30, Hall B4, Room B400 
(Presented in English)
The Rotarian Action Group for Peace (RAGFP) encourages 
Rotarians to spark peace within their communities and 
worldwide. RAGFP Peacebuilder Clubs offer Rotarians a way 
to become part of an international peacebuilding network. 
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Peacebuilder Clubs empower community members, build 
resilience, and encourage collaboration to create sustainable 
and positive peace.

Rotary 2: Rotary for the 21st Century
Monday, 3 June, 15:30–16:30, Hall B7, Room B701  
(Presented in English)
Rotary 2 is an RIBI initiative to offer flexible and innovative 
opportunities for people to join Rotary. In 2017-18, we 
created over 250 new club opportunities based on satellite, 
alternative, and rejuvenated clubs, with a national launch 
campaign targeted at the 30–60 age group. Join us to learn 
what we are doing to create a Rotary for the modern age.

Rotary and Dictatorship: What We Can Learn From History
Tuesday, 4 June, 15:00–16:30, Hall B4, Room B401  
(Presented in English)
Learn about the history of Rotary in Nazi Germany and 
other countries under dictatorship at that time. How can 
clubs serve and lead in a country whose government violates 
democratic rights? How does one react when minorities are 
oppressed and persecuted, or when human and civil rights 
and liberties are restricted? How does Rotary behave when 
its own members are discriminated against?

Rotary and Toastmasters: Where Leaders Are Made
Tuesday, 4 June, 14:30–15:30, Hall B7, Room B700  
(Presented in English)
Join us to learn how Rotary International’s partnership 
with Toastmasters will allow us to offer more benefits to the 
family of Rotary, including a more structured leadership 
development experience.

Rotary-Barcamp: Think-Tank for the Whole Rotary Family
Monday, 3 June, 13:00–14:30, Hall B4, Room B400  
(Presented in English)
How do we bring Rotary, Rotaract, Interact, Rotex, and Inner  
Wheel together? The solution: in a “barcamp”! In this interactive 
Rotary-barcamp, you will experience how a combination of 
brainstorming, seminar, and free exchange of experiences and 
opinions can bring the Rotary family closer together.

   Rotarys Beitrag zu den UN-Zielen für nachhaltige 
Entwicklung
Dienstag, 4. Juni, 15:00–16:30 Uhr, Halle A1, Raum A102  
(auf Englisch und Französisch mit Simultanverdolmetschung 
ins Deutsche, Englische und Französische)
Die Agenda der Vereinten Nationen für nachhaltige 
Entwicklung bis 2030 bietet Rotary International eine 
großartige Gelegenheit, seine Identität und sein Image zu 
fördern. Erfahren Sie mehr über die Ziele für nachhaltige 
Entwicklung, wie unsere sechs Schwerpunktbereiche im 
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Vergleich dastehen und wie Sie die Welt um sich herum 
stärker beeinflussen können.

   Die Rolle von Rotary bei Migration und Integration
Mittwoch, 5. Juni, 13:00–14:30 Uhr, Halle A1, Raum A102 
(auf Englisch mit Simultanverdolmetschung ins Deutsche 
und Französische)
Flüchtlinge suchen Schutz und eine Zukunftsperspektive. 
Dies kann in einem Land zu großen Spannungen führen, 
bietet aber auch die Chance für gemeinsamen Nutzen. 
Welche Rolle spielt Rotary in diesem Zusammenhang? 
Nehmen Sie an der Diskussion teil, damit Sie erfahren, was 
Rotarier tun können, um die Wahrscheinlichkeit positiver 
Ergebnisse zu erhöhen.

RYLA Elevated: Creating New Generations 
of Servant Leaders
Tuesday, 4 June, 15:00–16:00, Hall A1, Room A101  
(Presented in English)
This exciting session explains an outcome-based RYLA 
curriculum and showcases how to elevate the experience 
with technology such as social media. Our RYLArians create 
a service-project business model, which other clubs can 
use worldwide. Take lessons from our RYLA Academy, and 
transform your RYLArians into changemakers.

Service Above Selfie: Social Media in the Rotary Family
Wednesday, 5 June, 13:00–14:30, Hall B7, Room B700 
(Presented in English)
How can you use social media to bring people together? 
District 1940 (Germany) created a family-like feeling toward 
Rotary through social media. Gain insight into this unique, 
inclusive approach, and access the entire Rotary family via 
blog, Facebook, Instagram, and YouTube. Also come to share 
your own experiences with social media in Rotary.

 Strategien zur Förderung von Frauen in Rotary-
Führungsrollen
Montag, 3. Juni, 14:30–16:00 Uhr, Halle B4, Raum B401  
(auf Englisch)
Dienstag, 4. Juni, 15:30–17:00 Uhr, Halle A1, Raum A104  
(auf Englisch mit Simultanverdolmetschung ins Deutsche 
und Chinesische)
Frauen machen mehr als 20 Prozent der weltweiten 
Mitglieder von Rotary aus, sind aber in Führungspositionen 
in der gesamten Organisation unterrepräsentiert. Vielfältige 
Führung korreliert mit hoher Leistung, also müssen wir 
Strategien entwickeln, um die „gläserne Decke“ in unseren 
Clubs, Distrikten und Zonen zu durchbrechen. Gemeinsam 
können wir für Menschen auf der ganzen Welt die 
Inspiration sein.
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Strong Projects Strengthen Clubs
Tuesday, 4 June, 13:30–14:30, Hall B4, Room B401  
(Presented in English)
As part of the Rotary family, you understand the impact 
that a strong service project can have on the community. 
But how does it affect a club or district? Learn to leverage 
significant service projects to invigorate club members, 
boost the community’s perception of Rotary, and draw in 
new audiences.

Success Stories of WASH in Schools
Tuesday, 4 June, 13:00–14:30, Hall A1, Room A101  
(Presented in English)
The WASH in Schools program has been very successful, 
but it was not free from challenges. Our panelists will 
discuss how to assess the needs of other countries, overcome 
setbacks, and ultimately succeed in projects.

The Cause You Care About
Monday, 3 June, 14:30–15:30, Hall B3, Room B300  
(Presented in English)
The Rotary Foundation offers many opportunities for donors 
to support the causes that they care about. This round 
table session will provide information on new naming 
opportunities, giving options, and recognition for the areas 
of focus, PolioPlus, the Rotary Peace Centers, and the 
Endowment.

   Die Zukunft von Rotary
Dienstag, 4. Juni, 13:00–14:30 Uhr, Halle A1, Raum A102  
(auf Englisch mit Simultanverdolmetschung ins Deutsche 
und Französische)
Nehmen Sie teil am Gespräch über die Zukunft von 
Rotary – 2020 und darüber hinaus. Welche neuen Chancen 
ergeben sich für Rotary vor dem Hintergrund des neuen 
Strategieplans? Wir diskutieren über die Arbeit des Strategic 
Planning Committee, das seinen Plan verwirklichen und 
diesen in der Welt von Rotary bekanntmachen will.

The Impact of Rotary Values in Leadership Roles
Monday, 3 June, 15:00–16:30, Hall B4, Room B400  
(Presented in English)
How can top managers in commercial organizations leverage 
Rotary values to make a difference in their company and 
the world? Fairness and friendship can have a lasting role in 
creating positive change. Reflect on your style and practices 
as you learn to make value-based leadership decisions.
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The Inside Story: How to Get Your Project in  
The Rotarian
Tuesday, 4 June, 13:00–14:00, Hall B2, Room B201  
(Presented in English)
Does your club have a project, a member, or an event you 
think is newsworthy? We’ll tell you how The Rotarian 
magazine decides which stories to run, and provide tips 
on how to make your story stand out from the crowd. The 
presentation by representatives from the magazine will be 
followed by a question-and-answer session.

The Power of Fellowships and Rotarian Action Groups
Wednesday, 5 June, 14:30–16:00, Hall A1, Room A100 
(Presented in English)
Explore how you can deepen engagement and build 
membership through Rotarian Action Groups (RAGs) and 
Rotary Fellowships. Our panel will discuss how RAGs and 
fellowships support projects, build networks, and provide 
leadership opportunities. We will also demonstrate how you 
can use My Rotary and social media to network with Rotarians 
worldwide who have similar interests and vocations.

The State of Membership
Tuesday, 4 June, 13:00–14:00, Hall B2, Room B202  
(Presented in English)
Rotary’s members are our greatest assets. When our 
membership is strong, our clubs are more vibrant, Rotary 
has greater visibility, and our members have more resources 
to help communities flourish. During this session, we will 
look at the state of Rotary’s membership: how we got here, 
who is joining, who is leaving, and the opportunities for us all 
to make membership a top priority.

They Said What?! Build Understanding and Goodwill 
Through Dialogue
Wednesday, 5 June, 15:00–16:30, Hall B3, Room B300 
(Presented in English)
Club conflict is a major threat for clubs of all shapes and 
sizes. Take part in small-group conversations simulating 
common conflicts, and learn skills to mediate and facilitate 
these discussions. You will also learn how your district 
can facilitate peace conversations on controversial issues, 
supporting our focus on goodwill and friendship.

Transform! How to Lead Clubs and Districts to Be 
Irresistible
Monday, 3 June, 16:00–17:00, Hall B3, Room B300  
(Presented in English)
Ready to lead your Rotary team in new directions, but not 
sure how or where to start? Gain a deeper understanding 
of how to help your club or district transform itself for 
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the future. Using practical tools, you will begin to develop 
strategies that inspire people to achieve Rotary’s dynamic 
new priorities.

 Unbewaffneter ziviler Schutz trifft auf Nachhaltigkeit
Montag, 3. Juni, 13:00–14:30 Uhr, Halle A1, Raum A104 (auf 
Englisch und Deutsch mit Simultanverdolmetschung ins 
Chinesische, Englische und Deutsche)
Unbewaffneter ziviler Schutz ist die einzige Praxis, die die 
Anforderungen von Rotary an die Nachhaltigkeit erfüllt 
und mit den Richtlinien der Vereinten Nationen für die 
weltweite Friedensförderung übereinstimmt. Er bringt 
Frieden in Situationen bewaffneter Kriegsführung, indem er 
Gewalt vorbeugt, sie reduziert oder stoppt. Lernen Sie, wie 
Sie Praktiken des unbewaffneten Zivilschutzes übernehmen 
und wie Sie Menschen in Konflikten schützen und sie ihre 
eigenen Entscheidungen treffen lassen können.

Unconscious Bias: Awareness and Action
Tuesday, 4 June, 16:00–17:00, Hall B7, Room B700  
(Presented in English)
What is bias? How did we develop it? And, most important, 
what can you do about your own personal bias? Join us for 
an interactive presentation that will draw upon videos, 
vignettes, and personal experiences to help you better 
understand “unconscious bias,” explore how it shows up in 
your life at work and beyond, and make a specific action plan 
to counteract your biases.

USAID Grants The Rotary Foundation $1M —  
Learn More!
Wednesday, 5 June, 15:00–16:00, Hall B2, Room B201 
(Presented in English) 
Calling USA and Eastern European host clubs! The Rotary 
Foundation and USAID have formed a $1M partnership 
to promote grassroots activities in Eastern Europe. These 
projects will emphasize the trans-Atlantic cooperation 
between U.S.-based Rotary clubs and those in the region 
and showcase grassroots activities in private enterprise, 
citizen engagement, and improved health models. Join this 
informative session to develop your global grant in the region.

What Do Your Dues Do for You?
Wednesday, 5 June, 13:30–14:30, Hall B4, Room B402 
(Presented in English)
Every year, Rotary announces new products and services. 
Join us for a recap of what happened in 2019, and get a 
preview of what is coming next year. Our panel will share 
how you can get the most value from these new products, and 
explore what your dues do for you.
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What Happened at the 2019 Council?
Monday, 3 June, 13:30–14:30, Hall B4, Room B402  
(Presented in English)
Curious about what happened at the 2019 Council on 
Legislation? Review key enactments adopted this year, 
ask questions, and find out how to submit future enactments 
and resolutions.

 What Makes a Club Attractive
Tuesday, 4 June, 13:30–14:30, Hall B7, Room B702  
(Presented in English with simultaneous interpretation in 
Japanese and Korean)
We know that club meetings can become boring, repetitive, 
predicable, and unwelcoming to existing members, let 
alone potential new members. How do we improve our 
experiences? Let’s share our stories, explore challenges and 
successes together, and create an action plan to improve our 
meetings — and consequently our membership.

Women’s Leadership Skills: Strengthening Our 
Rotary Legacy
Tuesday, 4 June, 13:00–14:30, Hall B4, Room B400  
(Presented in English)
How do successful women leaders in Rotary leadership 
positions sustain their initiative in an ever-changing 
environment? They innovate, communicate, and choose 
effective strategies for dealing with conflicting or shifting 
priorities. Improve your team-building strategies and 
interpersonal connections, and inspire a shift in your own 
mindset in this interactive session.

You Can Stop Human Trafficking
Monday, 3 June, 15:30–17:00, Hall B7, Room B700  
(Presented in English)
According to the United Nations, human trafficking is the 
second-largest criminal enterprise in the world, and it 
continues to grow at an exponential rate. Our greatest asset 
in the fight against exploitation and trafficking is education. 
Learn how you can train teachers, students, and parents, and 
help put an end to human trafficking.

Your Legacy, Rotary’s Promise
Wednesday, 5 June, 13:30–14:30, Hall B2, Room B201 
(Presented in English)
What is your Rotary legacy? With your support, The Rotary 
Foundation Endowment can fulfill your hopes for a better 
future. Learn what you can do today to ensure that you 
continue doing good in the world beyond your lifetime.
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Your Rotary Story: Your Secret Weapon
Tuesday, 4 June, 15:00–16:00, Hall B7, Room B701  
(Presented in English)
Our Rotary story is our most powerful tool. Without an 
interesting narrative, the motivation that drives others to 
support our work is lost. Think about your own club, and 
how your projects and events fit within the bigger story of 
Rotary. This session will focus on applying storytelling and 
marketing principles to help you tell your story with more 
consistency and greater impact — leading to better outcomes 
for your projects and events.

Rotary Business School
Rotary Business School brings you three in-depth 
presentations from international executives and 
professional speakers on the following topics. 
Session details are available on the mobile app.

1. Teamwork
Monday, 3 June, 13:00–14:00, Hall B4, Room B403 
(Presented in English)

2. Innovative Ideas
Tuesday, 4 June, 13:00–14:00, Hall B4, Room B403 
(Presented in English)

3. Communicating Effectively
Wednesday, 5 June, 13:00–14:00, Hall B4, Room B403 
(Presented in English)
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GASTGEBERVERANSTALTUNGEN
Ihre Tickets für Veranstaltungen des Host Organization 
Committee (HOC) erhalten Sie am Schalter für Gastgeber-
Ticket-Veranstaltungen am Haupteingang der Hamburg 
Messe im Erdgeschoss. 

Informationen über HOC-Veranstaltungen erhalten Sie dort 
oder auf der HOC-Website unter ric2019.rotary.de/de/events.

SAMSTAG, 1. JUNI
Feierliche Eröffnung im Haus der Freundschaft, 12:00 Uhr
Haus der Freundschaft, Hamburg Messe, Halle A3, für 
registrierte Teilnehmer kostenlos

Heißen Sie zusammen mit RI-Präsident Barry Rassin alle im 
Haus der Freundschaft willkommen und feiern Sie den Start 
der Rotary International Convention in Hamburg.

Hamburg bewegt sich: Fahrradtour, 07:00 Uhr
Frascatiplatz in Hamburg-Bergedorf
21029 Hamburg (Bergedorf)
Ticketpreis: 29 €, Steuern inklusive
Auf dieser 18 Kilometer langen Fahrradtour entdecken Sie 
die zahlreichen Facetten und Sehenswürdigkeiten Hamburgs. 
Die Tour startet im ruhigen Wohnviertel Bergedorf, das als 
grünste Gegend der Freien und Hansestadt Hamburg bekannt 
ist. Von dort aus führt Sie die Tour durch das historische 
Geschäftsviertel, mehrere Parks und schließlich ins Herz der 
pulsierenden Innenstadt, zum historischen Rathausmarkt.  
Es wird mit entspannter Geschwindigkeit geradelt. 

Teilnehmer finden sich bitte um 07:00 Uhr auf dem 
Frascatiplatz in Bergedorf ein. Die Tour beginnt um 
08:30 Uhr und dauert etwa 90 Minuten. Sie endet gegen 
10:00 Uhr auf dem Platz vor dem Hamburger Rathaus. Bitte 
bringen Sie Ihre eigenen Fahrräder mit.

Im Preis inbegriffen sind Erfrischungen am Ende der Tour 
und ein Fahrrad-T-Shirt.

Bitte tragen Sie sportliche Kleidung und vergessen Sie den 
Sonnenschutz nicht (z. B. Kopfbedeckung und Sonnencreme).

Hamburg bewegt sich: Drei-Kilometer-Walk, 08:00 Uhr
Hamburger Rathaus
20095 Hamburg
Ticketpreis: 29 €, Steuern inklusive
Entdecken Sie Hamburg und machen Sie auf die „End Polio 
Now“-Kampagne aufmerksam! Auf diesem drei Kilometer 
langen Walk gehen Sie durch das wunderschöne historische 
Stadtzentrum und machen dabei auf die Arbeit von Rotary 
im Kampf gegen die Kinderlähmung aufmerksam. 
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Die genaue Route steht noch nicht fest. Um teilzunehmen, 
melden Sie sich bitte im Voraus für die Veranstaltung an 
und finden sich um 08:00 Uhr auf dem Rathausmarkt ein. 
Dort werden alle Teilnehmer ein T-Shirt erhalten. Der Walk 
beginnt um 09:00 Uhr.

Im Preis inbegriffen sind Erfrischungen am Ende der 
Wanderung und ein T-Shirt.

Bitte tragen Sie sportliche Kleidung und vergessen Sie den 
Sonnenschutz nicht (z. B. Kopfbedeckung und Sonnencreme).

Die Informationen können sich noch ändern. 

Ein Abend in Hamburg: Begrüßungsempfang, 18:00 Uhr
Handelskammer Hamburg
Adolphsplatz 1
20457 Hamburg
Ticketpreis: 49 €, Steuern inklusive
Besuchen Sie den Begrüßungsempfang in der historischen 
Handelskammer Hamburg. Die im Jahr 1665 gegründete 
Handelskammer zählt zu den ältesten in Deutschland. 
In dem Gebäude befinden sich auch die Hamburger 
Börse und die Versicherungsbörse – somit vereint es die 
Bereiche Wirtschaft und Finanzen unter einem Dach. 
Berühmte und angesehene Köche aus Hamburg werden 
Sie in der Handelskammer willkommen heißen und Ihnen 
Köstlichkeiten und edlen Wein servieren.

SONNTAG, 2. JUNI
Hamburg Tanzt: Weltklasse-Ballett und Musik in 
Harmonie 17:30 Uhr
Laeiszhalle Hamburg
Johannes-Brahms-Platz
20355 Hamburg
Ticketpreis: 59 €, Steuern inklusive
Erleben Sie mit uns einen Kultur- und Musikabend in 
Hamburg! Das Bundesjugendballett unter der Leitung von 
John Neumeier und Kevin Haigen sowie The Young ClassX 
werden Sie begeistern.

Seit 1973 leitet und choreografiert der weltberühmte 
Balletttänzer und Choreograf John Neumeier das 
Hamburg Ballett. Außerdem ist Neumeier der Gründer und 
Ballettdirektor des Bundesjugendballetts. The Young ClassX 
wurde von der Otto Group und dem Ensemble Salut Salon 
gegründet und führt junge Menschen aus ganz Hamburg auf 
einzigartige Weise an Musik heran.
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MONTAG, 3. JUNI
Erleben Sie Hamburgs Wahrzeichen: Musik in der 
Elbphilharmonie 17:30 und 20:30 Uhr
Elbphilharmonie
Platz der Deutschen Einheit
20457 Hamburg
Ticketpreis: 79 €, Steuern inklusive
Die Zahlen sprechen für sich: Seit der Eröffnung 
der Elbphilharmonie im Januar 2017 haben mehr 
als 4,5 Millionen Gäste ihre Säle und die berühmte 
Aussichtsplattform besucht, die einen fantastischen Blick 
auf den Hamburger Hafen bietet. Die Aussicht ist nur 
einer der Gründe, warum die Konzertkarten beliebt sind, 
also buchen Sie Ihr Ticket für diese exklusive Rotary-
Veranstaltung so schnell wie möglich! Das Rotary-Orchester 
Deutschland wird zahlreiche klassische Werke aufführen.

Aufgrund der erwarteten hohen Teilnehmerzahl werden 
am Montagabend zwei identische Veranstaltungen zu 
unterschiedlichen Zeiten stattfinden. Vor den Konzerten 
gibt es Getränke und Fingerfood.

Im Ticketpreis sind das Konzert, Fingerfood sowie der 
Eintritt zur Aussichtsplattform enthalten.

Erleben Sie Hamburgs Wahrzeichen: Orgelkonzert in 
der Hauptkirche St. Michaelis, 17:30 Uhr
Hauptkirche St. Michaelis
Englische Planke 1
20459 Hamburg
Ticketpreis: 49 €, Steuern inklusive
Die Hauptkirche St. Michaelis gehört zu den schönsten 
Barockkirchen Norddeutschlands. Der Kirchturm ist nicht 
nur ein Juwel im Hamburger Stadtbild, sondern bietet 
auch von innen fantastische Anblicke. In der Hauptkirche 
befinden sich drei Orgeln, die zusammen gespielt werden 
können und so eine symphonische Domorgel bilden. Die 
Klänge der Steinmeyer-, Marcussen und Fernwerk-Orgeln 
ziehen die Zuhörer in ihren Bann und faszinieren Menschen 
auf der ganzen Welt. Lassen Sie sich von den Klangfarben 
und der einzigartigen Akustik verzaubern.

Christoph Schoener, der Kirchenmusikdirektor, ist einer der 
renommiertesten Konzertorganisten seiner Generation und 
bietet uns ein spektakuläres Programm. Sie werden auch 
die Toccaten von Bach und Widor hören – die berühmtesten 
Orgelkompositionen überhaupt.

Im Ticketpreis inbegriffen sind Snacks und Getränke vor 
dem Konzert.
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DIENSTAG, 4. JUNI 
Erleben Sie Hamburger Gastfreundschaft: Besuchen 
Sie Rotary Clubs, 18:30 Uhr
Ticketpreis: 29 €, Steuern inklusive
Rotarier aus Hamburg und Umgebung freuen sich darauf, 
Sie zu einem unvergesslichen Abend in ihren Rotary Clubs 
willkommen zu heißen!

Gäste aus der ganzen Welt haben dabei die Möglichkeit, 
die Kultur ausgewählter Rotary Clubs in Norddeutschland 
kennenzulernen und neue Freundschaften zu schließen. 
Lassen Sie sich inspirieren und teilen Sie Ihre Erfahrungen 
und Projekte bei Rotary mit anderen Rotariern.

Die Gäste werden nach dem Zufallsprinzip einem 
Gastgeber-Rotary-Club zugewiesen. 

Der Ticketpreis beinhaltet in der Regel den Transfer zur 
und von der Veranstaltung und ein Essen, das vom Club 
bereitgestellt wird. 



TEIL 2
HAUS DER FREUNDSCHAFT
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HAUS DER FREUNDSCHAFT
Hallen A3 und A4, Hamburg Messe
Das Haus der Freundschaft bietet eine spannende Vielfalt an 
Aktivitäten und Live-Unterhaltung. 

Erkunden Sie die Stände von Rotary-lizenzierten Anbietern 
auf dem Rotary Marketplace. Besuchen Sie Stände mit 
Informationen über Rotary-Projekte, Rotary Fellowships, 
Rotary Action Groups, Rotary International und die Rotary 
Foundation. Vergessen Sie nicht, den Promotion- und 
Registrierungsstand für die Honolulu-Convention 2020 in 
Halle A3 zu besuchen, wo Sie sich für die Convention 2020 
in Honolulu, Hawaii, USA anmelden können! 

An den Verkaufsständen finden Sie auch schöne und 
einzigartige lokale Produkte. Hinweis: Rotary übernimmt keine 
Verantwortung für die in diesem Bereich verkauften Waren.

ÖFFNUNGSZEITEN
Samstag, 1. Juni, 09:00–18:00 Uhr
Sonntag, 2. Juni, 09:00–18:00 Uhr
Montag, 3. Juni, 09:00–18:00 Uhr
Dienstag, 4. Juni, 09:00–18:00 Uhr
Mittwoch, 5. Juni, 09:00–16:00 Uhr

FEIERLICHE ERÖFFNUNG 
Die feierliche Eröffnung ist angesetzt für 12:00 Uhr am 
Samstag, den 1. Juni, Halle A3. 

ESSEN, SPASS UND UNTERHALTUNG 
Genießen Sie die Auftritte lokaler Künstler auf der Bühne 
des Hauses der Freundschaft. Auf den Plänen in der Nähe 
der Bühne erfahren Sie, wann die Künstler auftreten.

Besuchen Sie die Imbissstände im gesamten Haus der 
Freundschaft, um zu essen, zu trinken oder einfach nur eine 
wohlverdiente Pause einzulegen.

„WIR TUN WAS“-SOCIAL-MEDIA-CENTER
Halle A3
Im „Wir tun was“-Social-Media-Center können Sie Kontakte 
knüpfen, Ihre Geräte aufladen und sich Tipps zum Erzählen 
Ihrer „Wir tun was“-Storys holen. Informieren Sie sich über die 
wichtigsten Social-Media-Posts der Convention-Teilnehmer und 
teilen Sie Ihre eigenen Beiträge auf der #Rotary19 Social Wall. Das 
Social-Media-Team von Rotary International wird die neuesten 
Tipps und Tricks für Facebook, Instagram und mehr präsentieren. 
Sie können auch personalisierte Hilfe auf Ihren Social-Media-
Kanälen erhalten und Ihre mobilen Geräte aufladen.

Nehmen Sie an interaktiven 15-minütigen „Quick Chats“ 
teil, um zu erfahren, wie Sie Ihre Social-Media-Präsenz 
maximieren können, erzählen Sie Ihre „Rotary – wir tun 
was“-Storys und erhalten Sie weitere hilfreiche Tipps.
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Die Teams von Rotary International für Social 
Media, Marketing und Kommunikation helfen Ihnen 
in fünfminütigen persönlichen Gesprächen weiter 
(Sprechzeiten siehe unten). Finden Sie heraus, wie Sie Ihre 
Konten einrichten und soziale Medien nutzen, um anderen 
zu vermitteln, was Sie mit Ihrem Club bewirken. 

Samstag, 1. Juni 
11:00 Uhr: Live-Videos in Social Media nutzen 
Mit Live-Videos können Sie Social-Media-Nutzer direkt in 
Ihr Projekt und Ihren Rotary Club einbinden. Erfahren Sie, 
wie dieses beliebte Tool eine Schlüsselrolle dabei spielen 
kann, Ihre Arbeit einem globalen Publikum mitzuteilen. 

11:30 Uhr: Wie Sie sich mit Ihrem Club das ganze Rotary-
Jahr über als „People of Action“ präsentieren
Sind Sie auf der Suche nach Ideen, wie Sie die „Rotary – 
wir tun was“-Kampagne das ganze Jahr über mit Rotary-
Veranstaltungen verbinden können? Nehmen Sie an diesem 
Chat teil, um zu erfahren, wie Sie Ihren „Wir tun was“-
Promotion-Kalender planen können. 

Sprechzeiten 11:30–12:30 Uhr
Das Social-Media-Team von Rotary International hilft 
Ihnen persönlich bei Ihren Fragen zu Social Media.  

13:30 Uhr: Social Media zur Werbung für 
Veranstaltungen nutzen 
Sie planen eine große Veranstaltung, wissen aber nicht, wie Sie 
möglichst viele Besucher dafür gewinnen können? Nehmen Sie 
an diesem Chat teil, um zu erfahren, wie Sie Social-Media-Tools 
und bezahlte Werbung nutzen können, um Ihre Veranstaltung 
zu bewerben und Ihr Publikum zu erreichen. 

Sonntag, 2. Juni
13:30 Uhr: Social-Media-Ressourcen und -Beratung 
Kann man Ihren Club leicht online finden? Erfahren Sie, 
wie Sie Ihre digitale Präsenz optimieren können, damit 
Besucher einen guten ersten Eindruck erhalten. Besprechen 
Sie, wie Sie Ihr Clubprofil und Ihre Kontaktinformationen 
aktualisieren können, und erfahren Sie, wo Sie kostenlose 
Ressourcen für Ihre Social-Media-Kanäle finden.  

Sprechzeiten 14:00–15:00 Uhr 
Das Social-Media-Team von Rotary International hilft 
Ihnen persönlich bei Ihren Fragen zu Social Media.  

15:15 Uhr: Wie Sie Ihre „Rotary – wir tun was“-Story 
erzählen 
Wo andere Probleme sehen, sehen Rotarier Lösungen. 
Unsere 1,2 Millionen Mitglieder erkennen Möglichkeiten 
und Chancen in Communitys auf der ganzen Welt. Holen Sie 
sich Ressourcen und Ratschläge, um Ihre Geschichte in den 
sozialen Medien zum Leben zu erwecken.
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Montag, 3. Juni 
13:30 Uhr: Wie Sie den Weltpoliotag feiern 
Der Weltpoliotag ist der 24. Oktober (bzw. in Deutschland der 
28. Oktober), aber Sie können schon jetzt mit der Planung Ihrer 
Veranstaltungen beginnen. Im letzten Jahr veranstalteten Rotary Clubs 
mehr als 3.000 Events auf der ganzen Welt. In diesem Jahr möchten 
wir, dass auch Sie am Spaß teilhaben. Holen Sie sich Tipps und 
Ressourcen für die Ausrichtung Ihrer eigenen Feier zum Weltpoliotag.  
Sprechzeiten 14:00–15:00 Uhr 
Das Social-Media-Team von Rotary International hilft 
Ihnen persönlich bei Ihren Fragen zu Social Media.  
15:15 Uhr: Hashtags richtig nutzen 
Was sind Hashtags? Wie werden Sie verwendet? Lassen 
Sie sich vom Social-Media-Team von Rotary beraten und 
finden Sie heraus, wie Sie Hashtags verwenden können, um 
Ihre Veranstaltung zu kennzeichnen und an Gesprächen auf 
Social-Media-Kanälen teilzunehmen.
Dienstag, 4. Juni 
13:30 Uhr: Instagram richtig nutzen und großartige Fotos 
für Social Media machen 
Das richtige Bild kann Sie in der U-Bahn zum Weinen oder 
während einer Vorstandssitzung zum Lachen bringen und 
Sie dazu bewegen, eine gute Sache sofort zu unterstützen. 
Erfahren Sie, wie Sie Instagram nutzen und überzeugendere 
Fotos für Ihre Rotary-Story machen können. 
Sprechzeiten 14:00–15:00 Uhr 
Das Social-Media-Team von Rotary International hilft 
Ihnen persönlich bei Ihren Fragen zu Social Media.  
15:15 Uhr: Wie Sie sich mit Ihrem Club das ganze Rotary-
Jahr über als „People of Action“ präsentieren  
Sind Sie auf der Suche nach Ideen, wie Sie die „Rotary – wir tun 
was“-Kampagne das ganze Jahr über mit Rotary-Veranstaltungen 
verbinden können? Nehmen Sie an diesem Chat teil, um zu erfahren, 
wie Sie Ihren „Wir tun was“-Promotion-Kalender planen können. 

Mittwoch, 5. Juni 
13:30 Uhr: Live-Videos in Social Media nutzen 
Mit Live-Videos können Sie Social-Media-Nutzer direkt in 
Ihr Projekt und Ihren Rotary Club einbinden. Erfahren Sie, 
wie dieses beliebte Tool eine Schlüsselrolle dabei spielen 
kann, Ihre Arbeit einem globalen Publikum mitzuteilen. 
Sprechzeiten 14:00–14:30 Uhr 
Das Social-Media-Team von Rotary International hilft 
Ihnen persönlich bei Ihren Fragen zu Social Media.  
14:00 Uhr: Wie Sie Ihre „Rotary – wir tun was“-Story erzählen  
Wo andere Probleme sehen, sehen Rotarier Lösungen. 
Unsere 1,2 Millionen Mitglieder erkennen Möglichkeiten 
und Chancen in Communitys auf der ganzen Welt. Holen Sie 
sich Ressourcen und Ratschläge, um Ihre Geschichte in den 
sozialen Medien zum Leben zu erwecken.
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„FUTURE OF ROTARY“-STAND
Halle A3
Während Polio fast vollständig ausgerottet ist, wird es für 
Rotary Zeit, neue Wege für nachhaltige Veränderungen 
zu beschreiten. Im Aktionsplan von Rotary ist der 
strategische Rahmen für unsere Zukunft festgehalten – und 
unser Vermächtnis als dynamische Organisation, die das 
Gemeinwesen auf der ganzen Welt verbessert. 

Informieren Sie sich am „Future of Rotary“-Stand über die 
fünf Prioritäten unserer Strategie und erfahren Sie, wie die 
Tatkraft der Rotarier die Umsetzung unseres Plans ermöglicht.

HONOLULU-CONVENTION 2020 – PROMOTION- 
UND REGISTRIERUNGSSTAND
Halle A3 
Aloha Rotary!
Kommen Sie zum Stand, um:
• sich für die Convention 2020 in Honolulu anzumelden 

(Sie zahlen 395 $, wenn Sie sich zwischen dem 1. und dem 
5. Juni 2019 anmelden);

• Hotelzimmer frühzeitig zu buchen;
• Ihren Anstecker zur Honolulu-Convention bei der 

Anmeldung zu erhalten;
• Werbematerialien für Ihren Club zu erhalten.

Bitte erstellen Sie vor der Anmeldung für die Honolulu-
Convention ein „Mein Rotary“-Konto unter rotary.org/myrotary. 
Achten Sie darauf, dass Sie sich Ihr Passwort merken.

ROTARY RESOURCE CENTER
Halle A4
Rotary-Mitglieder unterstützen Sie bei der Suche 
nach Ressourcen und beantworten Ihre Fragen zu 
Mitgliederstrategie, Rotary Global Rewards, unserem neuen Lern-
Center, Services, Programmen für junge Führungskräfte, Rotary-
Stipendien und der Marke Rotary. Besuchen Sie uns täglich 
während unserer Öffnungszeiten, um persönliche Unterstützung 
zu erhalten oder an einer Expertenbefragungsrunde 
teilzunehmen. Dabei erfahren Sie, wie Sie bestimmte Rotary-
Ressourcen am besten einsetzen können. In der Rotary Events 
App erfahren Sie, an welchen Tagen, zu welchen Zeiten und zu 
welchen Themen die Expertenbefragungsrunden stattfinden. 

Im PolioPlus-Bereich erhalten Sie einen Überblick 
über die Teilnahme von Rotary an der weltweiten Polio-
Ausrottungsinitiative.
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Schauen Sie vorbei, um mehr über „Mein Rotary“ und seine 
Online-Tools zu erfahren. Bringen Sie Laptop oder Tablet 
mit und wir zeigen Ihnen, wie Sie via Rotary Club Central 
die Fortschritte Ihres Clubs verfolgen, via Rotary Ideas 
Unterstützung für Ihr Projekt erhalten und im Rotary 
Brand Center auf Vorlagen zugreifen. Sie können außerdem 
täglich an unseren Expertenbefragungsrunden teilnehmen.

Stellen Sie erfahrenen Mitgliedern Fragen zu rotary.org, 
Mitgliedschaft, Stipendien und zur Rotary Foundation. 
Leisten Sie einen Beitrag zur Foundation, der die 
Lebensbedingungen von Menschen verändern hilft.

Erfahren Sie mehr über die Rotary Friedenszentren, 
einer wichtigen Bildungs- und Friedensförderungsinitiative 
der Foundation. Alumni der Friedenszentren stehen zur 
Verfügung, um Fragen zum Programm zu beantworten, 
Informationen über den Bewerbungs- und Auswahlprozess 
für die Fellowships zu geben und Fragen des Friedens und 
der Konfliktlösung zu diskutieren.

Besuchen Sie den Rotary Shop, in dem Sie brandneue 
Rotary-Artikel und -Publikationen finden können.

Besuchen Sie den Bänderstand , um KOSTENLOSE 
Bänder und Aufkleber zur Verzierung Ihres Badges zu 
erhalten. Beliebt sind Bänder für angehende, amtierende 
und ehemalige Clubleiter sowie verschiedene Bänder für 
die Rotary Foundation. Mit den Aufklebern können Sie die 
Teilnahme an verschiedenen Jugendprogrammen, Ihre 
Sprachkenntnisse und die Anzahl der von Ihnen besuchten 
Conventions dokumentieren. Diese Badge-Dekorationen 
eignen sich hervorragend als Gesprächseinstieg. 

VR-ZONE
Halle A3
In der VR-Zone können Sie in eine andere Welt eintauchen: 
Wir bieten unvergessliche Erlebnisse, die durch Virtual 
Reality, der neuesten von Rotary genutzten Technologie, 
ermöglicht werden. Sehen Sie sich drei kurze VR-Videos an 
(„I Dream of an Empty Ward“, „One Small Act“ und „Two 
Drops of Patience (Zwei Tropfen Gesundheit)“) und erfahren 
Sie in einer 360-Grad-Perspektive, welche Initiativen 
Rotary unterstützt, zum Beispiel zur Friedensstiftung und 
zur Ausrottung von Polio. Virtual Reality ermöglicht es den 
Mitgliedern nicht nur, einen emotionalen Zugang zu unserer 
Arbeit zu erhalten, sondern hilft auch einem externen 
Publikum, die Welt so zu sehen, wie wir sie sehen.



TEIL 3
ALLGEMEINE INFORMATIONEN
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ZENTRALVORSTAND VON RI 
2018/19 

Barry Rassin
Rotary Club East Nassau, 
New Providence, Bahamas
Präsident

Mark Daniel 
Maloney
Rotary Club Decatur, 
Alabama, USA
Präsident elect

John C. Matthews
Rotary Club Mercer 
Island, Washington, 
USA
Vizepräsident

Peter Iblher
Rotary Club 
Nürnberg-
Reichswald, 
Deutschland
Schatzmeister

Francesco Arezzo
Rotary Club Ragusa, 
Italien

Olayinka Hakeem 
Babalola
Rotary Club Trans 
Amadi, Rivers State, 
Nigeria 

Jeffry Cadorette
Rotary Club Media, 
Pennsylvania, USA

Basker 
Chockalingam
Rotary Club Karur, 
Tamil Nadu, Indien

Lawrence A. 
Dimmitt
Rotary Club Topeka, 
Kansas, USA

Rafael M. Garcia III
Rotary Club Pasig, 
Rizal, Philippinen
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Keiichi Ishiguro
Rotary Club 
Tsuruoka West, 
Yamagata, Japan

Robert C. Knuepfer Jr.
Rotary Club Chicago, 
Illinois, USA

Akira Miki
Rotary Club Himeji, 
Hyogo, Japan

Eun-Soo Moon
Rotary Club 
Cheonan-Dosol, 
Chungcheongnam, 
Korea

David D. Stovall
Rotary Club Hall 
County, Georgia, 
USA

Brian A.E. Stoyel
Rotary Club Saltash, 
Cornwall, England

Piotr Wygnańczuk
Rotary Club Gdynia, 
Polen

Gregory F. Yank
Rotary Club O’Fallon, 
Illinois, USA

Paulo Augusto 
Zanardi
Rotary Club 
Curitiba-Cidade 
Industrial, Paraná, 
Brasilien

John Hewko
Rotary Club Kiew, 
Ukraine
Generalsekretär
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ZENTRALVORSTAND VON RI 
2019/20 

Mark Daniel Maloney
Rotary Club Decatur, 
Alabama, USA
Präsident

Präsident elect 
- wird später 
bekanntgegeben

Olayinka Hakeem 
Babalola
Rotary Club Trans 
Amadi, Rivers State, 
Nigeria 
Vizepräsident

David D. Stovall
Rotary Club Hall 
County, Georgia, 
USA
Schatzmeister

Francesco Arezzo
Rotary Club Ragusa, 
Italien

Tony Black
Rotary Club Dunoon, 
Argyll, Schottland

Jeffry Cadorette
Rotary Club Media, 
Pennsylvania, USA

Mário César 
Martins de 
Camargo
Rotary Club Santo 
André, São Paulo, 
Brasilien 

Lawrence A. 
Dimmitt
Rotary Club Topeka, 
Kansas, USA

Rafael M. Garcia III
Rotary Club Pasig, 
Rizal, Philippinen
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Jan Lucas Ket
Rotary Club 
Purmerend, 
Niederlande

Kyun Kim
Rotary Club Busan-
Dongrae, Busan, 
Korea

Floyd A. Lancia
Rotary Club Anthony 
Wayne (Fort Wayne), 
Indiana, USA

Akira Miki
Rotary Club Himeji, 
Hyogo, Japan

Bharat S. Pandya
Rotary Club Borivli, 
Maharashtra, Indien

Kamal Sanghvi
Rotary Club 
Dhanbad, Jharkhand, 
Indien

Johrita Solari
Rotary Club 
Anaheim, 
Kalifornien, USA

Stephanie A. 
Urchick 
Rotary Club 
McMurray, 
Pennsylvania, USA

Piotr Wygnańczuk
Rotary Club Gdynia, 
Polen

John Hewko
Rotary Club Kiew, 
Ukraine
Generalsekretär
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TRUSTEES DER ROTARY 
FOUNDATION 2018/19

Brenda Marie Cressey
Rotary Club Paso Robles, 
Kalifornien, USA
Vorsitzende

Gary C.K. Huang 
Huang
Rotary Club Taipeh, 
Taiwan
Vorsitzender elect

Michael F. Webb
Rotary Club Mendip, 
Somerset, England
Stellvertretender 
Vorsitzender

Ron D. Burton
Rotary Club Norman, 
Oklahoma, USA

Mário César 
Martins de Camargo
Rotary Club Santo 
André, São Paulo, 
Brasilien 

John F. Germ
Rotary Club 
Chattanooga, 
Tennessee, USA

Mary Beth Growney 
Selene
Rotary Club 
Madison West 
Towne-Middleton, 
Wisconsin, USA

Per Høyen
Rotary Club Aarup, 
Dänemark

Seiji Kita
Rotary Club Urawa 
East, Saitama, Japan

Julia D. Phelps 
Rotary Club 
Amesbury, 
Massachusetts, USA
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K.R. Ravindran 
Ravindran
Rotary Club 
Colombo, Western 
Province, Sri Lanka

Kenneth M. 
Schuppert Jr.
Rotary Club Decatur, 
Alabama, USA

Gulam A. 
Vahanvaty
Rotary Club Bombay, 
Maharashtra, Indien

SangKoo Yun
Rotary Club Sae 
Hanyang, Seoul, 
Korea

John Hewko
Rotary Club Kiew, 
Ukraine
Generalsekretär
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TRUSTEES DER ROTARY 
FOUNDATION 2019/20

Gary C.K. Huang Huang
Rotary Club Taipeh, 
Taiwan
Vorsitzender

K.R. Ravindran 
Ravindran
Rotary Club 
Colombo, Western 
Province, Sri Lanka
Gewählter 
Vorsitzender

Kenneth M. 
Schuppert Jr.
Rotary Club Decatur, 
Alabama, USA
Stellvertretender 
Vorsitzender

Jorge Aufranc
Rotary Club 
Guatemala Sur, 
Guatemala

Brenda Marie 
Cressey
Rotary Club Paso 
Robles, Kalifornien, 
USA

Hipólito S. Ferreira
Rotary Club 
Contagem-Cidade 
Industrial, Minas 
Gerais, Brasilien

John F. Germ
Rotary Club 
Chattanooga, 
Tennessee, USA

Per Høyen
Rotary Club Aarup, 
Dänemark

Jennifer E. Jones
Rotary Club 
Windsor-Roseland, 
Ontario, Kanada

Seiji Kita
Rotary Club Urawa 
East, Saitama, Japan
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Julia D. Phelps 
Rotary Club 
Amesbury, 
Massachusetts, USA

Ian H.S. Riseley 
Riseley
Rotary Club 
Sandringham, 
Victoria, Australien

Gulam A. Vahanvaty
Rotary Club Bombay, 
Maharashtra, Indien

Michael F. Webb
Rotary Club Mendip, 
Somerset, England

SangKoo Yun
Rotary Club Sae 
Hanyang, Seoul, 
Korea

John Hewko
Rotary Club Kiew, 
Ukraine
Generalsekretär



56  

A
LLG

EM
EIN

E IN
FO

R
M

A
TIO

N
EN

CONVENTION 
COMMITTEE 2019

John T. Blount
Rotary Club Sebastopol, 
Kalifornien, USA
Vorsitzender

Jennifer E. Jones
Rotary Club 
Windsor-Roseland, 
Ontario, Kanada

Shekhar Mehta
Rotary Club 
Calcutta-Mahanagar, 
Westbengalen, Indien

Andreas von Möller
Rotary Club 
Hamburg-
Lombardsbrücke, 
Deutschland 

Jennifer A. Scott
Rotary Club Central 
Blue Mountains, 
New South Wales, 
Australien

Estela Luisa  
Werner de Torroba
Rotary Club  
Santa Rosa Norte,  
La Pampa, Argentinien

Holger Knaack
Rotary Club 
Herzogtum 
Lauenburg-Mölln, 
Deutschland
Berater

John C. Smarge
Rotary Club Naples, 
Florida, USA
Berater
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COMMITTEE 2019
Andreas von Möller
Rotary Club Hamburg-
Lombardsbrücke
Co-Vorsitzender
Holger Knaack
Rotary Club Herzogtum 
Lauenburg-Mölln
Co-Vorsitzender
Catrin Bartenbach
Rotary Club Hamburg-
Deichtor
Vorsitzende 
Nebenveranstaltungen
Bernd Diepenhorst
Rotary Club Kiel-
Düsternbrook
Vorsitzender Service and 
Engagement
Jan Hendrik Dörner
Rotary Club Hamburg-Elbe
Deputy Service and 
Engagement
Christian Dyckerhoff
Rotary Club Hamburg
Vorsitzender Finance and 
Legal
Phillip Leonhard Franke
Rotaract Club Hamburg-City
Vorsitzender Preconvention
Thomas Garske
Rotary Club Ahrensburg
Deputy Home Hospitality
Carolin Hegenbarth
Rotary Club Berlin-Unter 
den Linden
Deputy Public Relations
Wilma Heim
Rotary Club Gladbeck-
Kirchhellen
Vorsitzende Audit
Beate Rosalie Holzwarth
Rotary Club Bad Dürkheim
Deputy Event Coordinator

Nils Jacobsen
Rotary Club Hamburg-
Blankenese
Deputy Nebenveranstaltungen
Vera Klischan
Rotary Club Hamburg-Hanse
Deputy Service and 
Engagement
Bruno Meissner
Rotary Club Norderstedt
Deputy Coordinator Haus 
der Freundschaft
Jasmin Missler
Rotary Club Hamburg-
HafenCity
Deputy Sponsoring
Eberhard Müller
Rotary Club Hamburg-
Lombardsbrücke
Vorsitzender Haus der 
Freundschaft
Kirstin Müller-Nedebock
Rotary Club Hamburg-
Winterhude
Deputy Finance and Legal
Stefan Rössle
Rotary Club Ahrensburg
Vorsitzender Ticket-
Veranstaltungen
Francisca Schmidt
Rotaract Club Berlin-
International
Deputy Website
Balthasar Siekiera
Rotaract Club Hamburg-
Alstertal
Deputy Preconvention
Florian Wackermann
Rotary Club Germering
Deputy Promotion
Andreas Wende
Rotary Club Ahrensburg
Vorsitzender Marketing and 
Communications
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CONVENTION PROMOTION 
COMMITTEE 2019
Leitung

Jennifer E. Jones
Rotary Club Windsor-
Roseland
Vorsitzende
Frank van der Meijden
Rotary Club Son en Breugel
Stellvertretender 
Vorsitzender

Philippe Lamoise
Rotary Club Del Mar
Website
Florian Wackermann
Rotary Club Germering 
Jugendbeauftragter
Alberto Cecchini
Rotary Club Roma Nord-Est 
Veranstaltungslogistik

Koordination

Șafak Alpay 
Rotary Club Istanbul-Sisli 
Tamie S. Babb
Rotary Club Nashville 
Sunset
Chris L. Etienne
Rotary Club Petoskey 
Roberto Luiz Barroso 
Filho
Rotary Club Santos 
Boqueirão
T.I.M. Nurul Kabir
Rotary Club Dhanmondi 
Central 
Sanjay Khanna
Rotary Club Delhi South-
East 
Rob Klerkx
Rotary Club Houten
Yvonne Kumoji-Darko 
Rotary Club Accra-South
Mary S. McCambridge
Rotary Club Loveland 
Lena J. Mjerskaug
Rotary Club Enebakk 
Penny Offer
Rotary Club Ladner 
Giuseppe Perrone
Rotary Club Roma Ovest 

Amirthagowri R.P. Rajan
Rotary Club Kandy 
Haresh L. Ramchandani 
Rotary Club Montego Bay 
East
Nicki Scott
Rotary Club North 
Cotswolds 
Allen J. Sellers 
Rotary Club Panama 
Nordeste
Johrita Solari
Rotary Club Anaheim
David J. Sullivan
Rotary Club Sandys
Katsuhiko Tatsuno
Rotary Club Tokyo-West
Mike Thorn
Rotary Club Cheam and 
Sutton 
Rolando v. Villanueva
Rotary Club Baguio Summer 
Capital
Florian Wackermann
Rotary Club Germering
Chi-Jea Kega Yao
Rotary Club Lu Chou
Young Suk Yoon
Rotary Club Seoul Hoehyon 
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Ekkehart Pandel
Rotary Club Bückeburg, 
Deutschland
Vorsitzender
Valdemar Lopes Armesto
Rotary Club São Paulo-Vila 
Alpina, São Paulo, Brasilien
Mitglied
Miguel Angel Martinez 
Pereyra
Rotary Club Montserrat, 
Buenos Aires, Argentinien
Mitglied

Magozaemon Takano
Rotary Club Kofu, 
Yamanashi, Japan
Mitglied
Machiko Wakaï-Tschann
Rotary Club Nice Riviera 
Côte d’Azur, Alpes-
Maritimes, Frankreich
Mitglied
Michael Yik Fah Yee
Rotary Club Garden City, 
Singapur
Mitglied
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Im Programmheft wird Ihre Frage nicht beantwortet? Besuchen 
Sie das Hauptbüro der Convention im Obergeschoss von 
Halle B1 oder den Informationsschalter der Convention am 
Haupteingang von Halle A4 (im Erdgeschoss). 
Öffnungszeiten:
Donnerstag, 30. Mai, 08:00–19:00 Uhr
Freitag, 31. Mai, 08:00–19:00 Uhr
Samstag, 1. Juni, 08:00–19:00 Uhr
Sonntag, 2. Juni, 08:00–18:00 Uhr
Montag, 3. Juni, 08:00–18:00 Uhr
Dienstag, 4. Juni, 08:00–18:00 Uhr
Mittwoch, 5. Juni, 08:00–18:00 Uhr
Außerdem können Sie sich mithilfe der Rotary Events App 
informieren.

REGELN ZUM VERZEHR ALKOHOLISCHER 
GETRÄNKE
Der Verzehr von alkoholhaltigen Proben oder Flaschen, 

die von Verkäufern im Haus der Freundschaft angeboten werden, 
ist auf dem Gelände der Hamburg Messe streng untersagt.

ARCH KLUMPH SOCIETY LOUNGE
Die Arch Klumph Society Lounge befindet sich in 
Halle B4 der Hamburg Messe. Mitglieder der Arch 

Klumph Society sind jederzeit herzlich in der Lounge 
willkommen, um in kameradschaftlicher Atmosphäre mit 
anderen Mitgliedern der Society und Führungskräften von 
Rotary kleine Erfrischungen zu sich zu nehmen. Die Lounge 
ist zu den Öffnungszeiten des Hauses der Freundschaft 
geöffnet. Jedes Mitglied der Arch Klumph Society kann pro 
Besuch eine Begleitperson mitbringen.

GELDAUTOMATENSERVICES
Die Standorte der Geldautomaten auf dem 

Gelände der Hamburg Messe entnehmen Sie bitte dem 
Transportleitfaden und dem Veranstaltungsortplan.
Wechselstuben gibt es in den Terminals 1 und 2 am 
Flughafen. Außerdem gibt es am Flughafen Geldautomaten. 

DRESSCODE
Legere Geschäftskleidung („Business Casual“), wie Sie 

in Ihrem Land üblich ist, ist für die meisten Veranstaltungen 
geeignet. Veranstaltungen, die nur auf Einladung stattfinden, 
erfordern eventuell eine formellere Kleidung.

GARDEROBE UND GEPÄCKABGABE 
Ort: Haupteingang

Sonntag, 2. Juni, 08:00–18:00 Uhr
Montag, 3. Juni, 09:00–18:00 Uhr
Dienstag, 4. Juni, 09:00–18:00 Uhr
Mittwoch, 5. Juni, 09:00–20:00 Uhr
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FEEDBACK ZUR CONVENTION
Ihre Meinung hilft uns bei der Planung zukünftiger 

Conventions. Berichten Sie uns von Ihren Erfahrungen auf der 
Convention. Nehmen Sie dazu an der Umfrage teil, die Ihnen nach 
der Veranstaltung per E-Mail zugesendet wird. Außerdem können 
Sie über die mobile App zur Convention Feedback zu Breakout 
Sessions geben. Personenbezogene Daten, die im Rahmen dieser 
Umfrage erhoben werden, unterliegen der Datenschutzerklärung 
von Rotary (my.rotary.org/en/privacy-policy).
Während der Convention können Sie Ihr Feedback 
auch gerne schriftlich im Hauptbüro oder am 
Informationsschalter der Convention hinterlassen.  
Oder Sie schreiben eine E-Mail an ri.registration@rotary.org.

ZUTEILUNG ZUR ERÖFFNUNGSFEIER
Wer an der gesamten Convention teilnimmt, wurde 

einer Eröffnungsfeier zugeteilt. Auf Ihrem Badge ist diese mit 
P1 oder P2 angegeben. Wenn Sie der zweiten Feier zugeteilt 
wurden, aber an der ersten teilnehmen möchten, bitten wir 
Sie, im entsprechenden Bereich am Eingang zur Schlange zu 
warten. Zu Veranstaltungsbeginn prüfen RI-Mitarbeiter die 
Teilnehmerzahl und können Teilnehmer einlassen, die der 
zweiten Feier zugeteilt wurden, wenn noch Plätze frei sind.
Diese Regelung gilt auch für alle, die der ersten Feier zugeteilt 
wurden und an der zweiten teilnehmen möchten.
Hinweis: Die Zuteilung zu den Eröffnungsfeiern erfolgt anhand 
des Anmeldedatums des Hauptteilnehmers und soll ausgewogene 
Teilnehmerzahlen bei beiden Veranstaltungen gewährleisten. 
Wenn Sie sich entschieden haben, die Eröffnungsfeier aus 
der Inspirationslounge zu verfolgen, wurde Ihr Badge mit L1 
oder L2 gekennzeichnet. Bei dieser Option ist kein Zugang 
zur Halle, in der die Eröffnungsfeier stattfindet, möglich. Die 
Inspirationslounge befindet sich in Halle B5.

SITZPLÄTZE BEI PLENARVERANSTALTUNGEN
Die Plenarveranstaltungen werden in Halle 

B6 abgehalten.. Die Sitzplätze sowie der Einlass zu 
Plenarveranstaltungen werden nach dem Prinzip „First 
come, First served“ gewährt. Ausgenommen hiervon sind die 
gekennzeichneten reservierten Sitzbereiche. Eine vollständige 
Liste zu reservierten Plätzen ist in der Rotary Events App 
verfügbar. Die Sergeants-at-Arms können Ihnen außerdem 
dabei helfen, Ihren reservierten Sitzbereich zu finden.
Es ist uns bewusst, dass Sie einen guten Sitzplatz haben möchten. 
Sie können sich darauf verlassen, dass in beiden Veranstaltungen 
genügend Plätze für alle zugeteilten Teilnehmer vorhanden sind. 
Bildschirme werden so platziert, dass alle Teilnehmer die Redner 
sehen können. Bitte nehmen Sie Rücksicht auf die anderen 
Rotarier, wenn Sie in den Meetingbereich gehen (nicht rennen!).

BERICHTE VOM GENERALSEKRETÄR UND VOM 
SCHATZMEISTER

Die Berichte vom Generalsekretär und vom Schatzmeister 
sind unter Rotary.org verfügbar. 
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UNTERSTÜTZUNG BEI FRAGEN ZUM HOTEL
Bei Fragen zu Hotelreservierungen und 

-kautionszahlungen wenden Sie sich bitte an den „Hotel 
Assistance“-Stand im Anmeldebereich in Halle A2 der Hamburg 
Messe. Vertreter von Experient, dem Unterkunftsvermittler von 
Rotary, helfen gerne all jenen, die sich vor Ort für die Convention 
anmelden und Fragen zum Hotel haben.

INSPIRATION LOUNGE
NEU IN DIESEM JAHR!

In der Inspirationslounge in Halle B5 treffen Sie 
Rotarier, Vortragende und Führungskräfte für kleine 
Gruppendiskussionen, live gestreamte Breakout Sessions 
und mehr! Montag–Mittwoch, 09:00–17:00 Uhr.

FUNDBÜRO
Verloren gegangene oder gefundene Gegenstände 

sind beim Sergeants-at-Arms-Büro (Büro 1, 1. OG, eine Etage 
über dem Haupteingang der Hamburg Messe) zu melden. 
Rotary übernimmt keine Verantwortung für verloren 
gegangene oder gestohlene Gegenstände.

MOBILITÄTSUNTERSTÜTZUNG
Für Menschen, die Mobilitätsunterstützung benötigen, 

steht eine Scooter- und Rollstuhlausgabe zur Verfügung, die sich 
am Haupteingang der Hamburg Messe im Erdgeschoss befindet.
Manuelle Rollstühle und E-Scooter stehen zwischen dem 30. Mai und 
dem 5. Juni an der Scooter- und Rollstuhlausgabe für die Tagesmiete 
zur Verfügung. Dabei gilt das Prinzip First come, First served.
Gemietete Rollstühle und Scooter dürfen nicht vom Gelände der 
Hamburg Messe entfernt werden. Die Scooter bzw. Rollstühle 
müssen jeden Tag spätestens zu dem Zeitpunkt, an dem die 
Anmeldung für die Convention schließt, zurückgegeben werden. 
Bitte beachten Sie, dass die Vermietung ausschließlich gegen 
Barzahlung erfolgt. Die Mieter tragen die volle Verantwortung 
und Haftung für Personenschäden oder Schäden an den Geräten. 
Die Mieter übernehmen sämtliche anfallenden Reparaturkosten.
• Scooter 75 € – NUR BARZAHLUNG
• Rollstuhl 25 € – NUR BARZAHLUNG
Im Transportleitfaden und im Veranstaltungsortplan, 
die Ihren Anmeldeunterlagen beiliegen, erhalten Sie 
Informationen zum Transport. Außerdem können Sie sich 
an den Informationsschalter am Haupteingang der Hamburg 
Messe im Erdgeschoss wenden. 

FOTOS
Fotos von den Preconvention-Meetings bis hin zur 

Abschlusszeremonie der Convention können Sie sich unter 
rotary.org/rotaryimages ansehen. Laden Sie die Bilder kostenlos 
herunter und nutzen Sie sie, um Ihre Club- und Distrikt-Websites, 
Printpublikationen und Öffentlichkeitsarbeit zu verbessern.
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RICHTLINIEN

Verhaltenskodex
Rotary International verpflichtet sich, ein Umfeld zu schaffen, 
das Höflichkeit, Würde und Respekt fördert. Der Geist der 
Kollegialität bringt das Beste in uns zum Vorschein, was 
direkt zu unserem Gesamterfolg beiträgt. Von Teilnehmern, 
Freiwilligen, Ausstellern, Verkäufern und RI-Mitarbeitern wird 
erwartet, dass sie sich professionell und kooperativ verhalten.
Alle Teilnehmer, einschließlich Minderjähriger und Rotarier, 
die die Convention unterstützen, haben das Recht auf eine 
Umgebung, die frei ist von:
• unangemessenem Körperkontakt (einschließlich des Schlagens 

oder Schubsens einer anderen Person mit der Absicht, diese zu 
bedrohen, einzuschüchtern oder zu verletzen);

• unerwünschten Kommentaren oder Witzen, die 
bedrohend, erniedrigend oder herabwürdigend sind;

• unerwünschten Annäherungen (einschließlich suggestiver 
Kommentare, Gesten, Anspielungen und Kontakte).

Rotary International nimmt Vorwürfe wegen Verstößen gegen 
den Verhaltenskodex ernst. Diejenigen, die glauben, dass ihre 
Rechte verletzt wurden, werden dringend gebeten, die Vorfälle 
an das Hauptbüro der Convention (Obergeschoss der Halle B1, 
Hamburg Messe) zu melden. Verstöße gegen den Verhaltenskodex 
können zum Entzug der Anmeldenachweise eines Teilnehmers, 
zur Beschlagnahme von Badges oder Zugangsberechtigungen 
einer Person, eines Ausstellers, eines Sprechers, eines Künstlers, 
eines Verkäufers oder einer Firma, zur Entfernung einer Person, 
eines Ausstellers, eines Sprechers, eines Künstlers, eines 
Verkäufers oder einer Firma aus den Gebäuden oder dem Gelände 
der Hamburg Messe und zum Zutrittsverbot zu den Gebäuden 
oder dem Gelände der Hamburg Messe für eine Person, einen 
Aussteller, einen Sprecher, einen Künstler, einen Verkäufer oder 
eine Firma ohne Erstattung von Registrierungs-, Anmelde- oder 
sonstigen Gebühren und Ausgaben sowie zum Teilnahmeverbot 
an und Aufführungs- oder Ausstellungsverbot auf zukünftigen 
Rotary Conventions führen. Alle Vorwürfe der Begehung einer 
Straftat werden den Strafverfolgungsbehörden gemeldet. 
Besondere Aufmerksamkeit muss auch der Gewährleistung eines 
möglichst sicheren Umfelds für alle jungen Menschen gewidmet 
werden, die an der Convention oder an Aktivitäten mit Bezug 
zur Convention teilnehmen. Im Verhaltenskodex für die Arbeit 
mit Jugendlichen von Rotary wird bekräftigt, dass „(sich) Rotary 
International ... für die Schaffung und Erhaltung eines möglichst 
sicheren Umfeldes für alle jugendlichen Teilnehmer an Rotary-
Aktivitäten (einsetzt). Alle Rotarier, deren Partner und alle 
anderen ehrenamtlichen Helfer verpflichten sich dazu, das Wohl 
der Kinder und Jugendlichen, mit denen sie in Kontakt kommen, 
nach besten Kräften zu schützen, und den körperlichen, sexuellen 
oder emotionellen Missbrauch dieser Kinder und Jugendlichen 
zu verhüten.“ Alle Vorwürfe wegen Missbrauchs oder Belästigung 
von Jugendlichen werden den Strafverfolgungsbehörden 
gemeldet und gemäß allen geltenden RI-Richtlinien behandelt.
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Fundraising
The Rotary Foundation ist die einzige Einrichtung, die auf 
der Convention Spenden sammeln darf.

Musik und Bildmaterial
Aus urheberrechtlichen Gründen ist es RI nicht gestattet, die 
Musik sowie einige der während der Plenarveranstaltungen 
verwendeten Bilder und Grafiken zu veröffentlichen oder zur 
Verfügung zu stellen. 

Foto- und Videoaufnahmen
Besucher, Teilnehmer, Verkäufer, Auftragnehmer und 
Aussteller („Sie“) stimmen zu, dass während der Rotary 
International Convention, Preconvention- und Rotary-
Ticket-Veranstaltungen sowie Veranstaltungen des Host 
Organization Committee sie selbst oder ihre Kinder auf jede 
mögliche Weise aufgenommen werden können, zum Beispiel 
durch Fotos, Interviews, Video- oder Audioaufnahmen 
(„Aufnahmen“). Durch den Besuch oder die Teilnahme an 
der Rotary International Convention, an Preconvention- 
und Rotary-Ticket-Veranstaltungen sowie Veranstaltungen 
des Host Organization Committe gewähren Sie Rotary 
International und der Rotary Foundation das unbefristete, 
unwiderrufliche und gebührenfreie Recht zur weltweiten 
Nutzung, Vervielfältigung, Darstellung, Modifizierung, 
Verbreitung, Veröffentlichung und Lizenzierung der 
Aufnahmen sowie der Namen, Stimmen, Aussagen und Bilder 
von Ihnen und Ihren Kindern zu Werbe-, Bildungs- und 
Marketingzwecken, ohne dass Rotary International oder 
der Rotary Foundation dadurch irgendwelche Schulden 
oder Verbindlichkeiten entstehen. Rotary verwendet die 
Aufnahmen auf seiner Website, in Veröffentlichungen, 
für Streaming sowie in sozialen Medien und behält die 
Aufnahmen sowie persönliche Daten zu Dokumentations- 
und Forschungszwecken.

Das Aufnehmen und Fotografieren der Redner und Entertainer 
auf den Plenarveranstaltungen ist nicht gestattet.

Rauchen
Das Rauchen ist auf der Convention verboten.

RAUM DER STILLE/GEBETSRAUM
Ein Raum, in dem Sie zur Ruhe kommen können, 

steht während der Messe-Öffnungszeiten Menschen 
jeden Glaubens offen. Er befindet sich am Eingang Ost im 
Erdgeschoss der Hamburg Messe. 

Am 4. Juni steht der Raum Chicago für muslimische 
Gebete zum Fest des Fastenbrechens offen (ein wichtiger 
muslimischer Feiertag, der das Ende der Fastenzeit 
markiert).
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Anmeldeinformationen
Akkreditierung
Alle Teilnehmer erhalten ein Namensbadge und sind 

verpflichtet, es jederzeit zu tragen, während sie sich auf dem 
Gelände der Hamburg Messe befinden. Ihr Namensbadge 
wird an den Eingängen zu Plenarveranstaltungen, Breakout 
Sessions und Rotary-Ticket-Veranstaltungen gescannt. 

Wir von Rotary International sind uns der Bedeutung des Schutzes 
der personenbezogenen Daten der Convention-Teilnehmer bewusst. 
Im Rahmen dieser Verpflichtung enthalten Namensbadges keine 
sensiblen personenbezogenen Daten. Die Datenschutzerklärung von 
Rotary finden Sie unter my.rotary.org/de/privacy-policy.

Aus Sicherheitsgründen müssen alle Teilnehmer einen 
Lichtbildausweis (Führerschein oder Reisepass) vorlegen, um ihre 
Badges für die Convention zu erhalten. RI behält sich das Recht vor, 
den Lichtbildausweis der Teilnehmer während der Convention 
jederzeit zu überprüfen. Stichproben werden durchgeführt, um 
Informationen auf dem Namensbadge mit den Informationen 
auf dem Lichtbildausweis zu vergleichen. Namensbadges, die 
nicht mit dem Lichtbildausweis übereinstimmen, werden ohne 
Rückerstattung konfisziert, und die Personen werden von der 
Veranstaltung ausgeschlossen. RI behält sich das Recht vor, alle 
Taschen und Handtaschen zu inspizieren. Angemeldete Personen 
können die Inspektion verweigern; RI behält sich jedoch das Recht 
vor, den Zutritt zur Hamburg Messe zu verhindern.

Ticketverkauf vor Ort
Wenn Sie keine Tickets im Voraus gekauft haben und die 
Verfügbarkeit überprüfen möchten, besuchen Sie die Halle 
A2 der Hamburg Messe.

Rotary-Ticket-Veranstaltungen: Wenn Tickets verfügbar 
sind, müssen die Convention-Teilnehmer ihre Namensbadges 
vorlegen, um das Ticket elektronisch zu laden. Bei Absage 
anderer Teilnehmer können Tickets in letzter Minute 
verfügbar werden; diese werden bei der Anmeldung etwa eine 
Stunde vor der Veranstaltung verkauft. 

Ticketaustausch Rotary-Mittagessen: Wenn Inhaber von Karten 
für das RI-Mittagessen nicht an ihrer Veranstaltung teilnehmen 
können, ermöglicht Rotary den Austausch von Karten zwischen den 
Teilnehmern im Bereich „New and Unpaid Registration“ (Neue und 
nicht bezahlte Anmeldungen) an der Anmeldung. Beide Parteien 
müssen zum Zeitpunkt des Austauschs mit ihren Namensbadges 
anwesend sein und alle finanziellen Transaktionen dürfen 
ausschließlich zwischen den beiden Parteien durchgeführt werden.

Gastgeber-Ticket-Veranstaltungen: Convention-
Teilnehmer können bei Verfügbarkeit Tickets am Schalter 
für Gastgeber-Ticket-Veranstaltungen am Haupteingang 
der Hamburg Messe im Erdgeschoss erwerben. Hinweis: 
Gastgeber-Ticket-Veranstaltungen und -Touren können 
nicht auf die Namensbadges geladen werden.
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ROTARY EVENTS APP
Um sich mit anderen Teilnehmern zu vernetzen und die 

aktuellsten Programminformationen zu erhalten, können Sie 
die mobile Rotary Events App auf Ihr Smartphone oder Tablet 
herunterladen. Suchen Sie einfach im App Store nach „Rotary Events“, 
laden Sie die App herunter und melden Sie sich an. Wählen Sie als 
Veranstaltung „2019 Rotary Convention“ aus. Dort können Sie dann 
ein Profil erstellen und mit anderen App-Nutzern kommunizieren. 
Personenbezogene Daten, die von Rotary über die App erhoben 
werden, unterliegen der Datenschutzerklärung von Rotary (my.rotary.
org/de/privacy-policy). Personenbezogene Daten, die vom App-
Entwickler erhoben werden, unterliegen der Datenschutzerklärung 
dieses Entwicklers (wie in der App angegeben).

SICHERHEIT
In Hamburg sind Besucher aus aller Welt 

willkommen; aber auch der erfahrenste Reisende weiß, dass 
Touristen unabhängig vom Standort vorsichtig sein sollten:
• Wenn Sie das Gelände der Convention verlassen, empfiehlt es 

sich, Ihr Namensbadge abzulegen und es sicher in einer Hosen- 
oder Reisetasche aufzubewahren, auf die Sie schnell Zugriff 
haben. Das Tragen Ihres Namensbadges in der Öffentlichkeit 
kann Sie zu einem Ziel für Taschendiebe machen, jedoch 
benötigen Sie es als Ticket im öffentlichen Nahverkehr.

• Seien Sie wachsam. Zeigen Sie eine starke, selbstbewusste 
Körpersprache und stellen Sie Augenkontakt her.

• Führen Sie nur das mit sich, was Sie brauchen. Nehmen Sie 
nur die nötigen Wertsachen mit und vermeiden Sie es, große 
Geldbeträge mit sich zu führen. Führen Sie Ihre wichtigsten 
Identifikationsnachweise (einschließlich Kreditkarten 
und Reisepässe) niemals gleichzeitig oder im selben 
Portemonnaie bzw. derselben Handtasche mit sich.

• Bewahren Sie Ihr Portemonnaie an einem schwer zugänglichen 
Ort auf, wie z. B. in einer vorderen Hosentasche, in einer inneren 
Anzugtasche oder tief in einer Handtasche. Tragen Sie Ihre Tasche 
oder Handtasche vor sich und bedecken Sie sie mit Ihren Händen.

• Achten Sie auf Ihre Umgebung und seien Sie in der Nähe von 
Banken, Geldautomaten, Bahnhöfen und Bushaltestellen vorsichtig.

• Lassen Sie Ihre Rotary-Taschen im Hotelzimmer und verwenden 
Sie während Ihres Aufenthalts eine unauffällige Tasche.

Erste Hilfe und Notfälle
Während der Öffnungszeiten der Convention stehen Erste-Hilfe-
Mitarbeiter in den Erste-Hilfe-Büros in der Nähe der Hallen A2 
und B4 der Hamburg Messe zur Verfügung. Wenn Sie medizinische 
Hilfe benötigen, melden Sie sich an einem dieser Orte.
Wenn Sie sofortige medizinische Hilfe benötigen und nicht 
zu einem Erste-Hilfe-Büro gelangen können, wenden Sie sich 
an eine der folgenden Personen:
• Sergeants-at-Arms (erkennbar an den gelben Westen)
• Sicherheitsmitarbeiter vor Ort
• Rotary-Mitarbeiter (erkennbar an den grünen 

Mitarbeiterbadges oder blauen Rotary-Mitarbeiter-T-Shirts)
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oder
• Wählen Sie vom Haustelefon aus die Nummer 6666 
Bei medizinischen oder sicherheitstechnischen Notfällen 
oder falls Sie außerhalb des Veranstaltungsgeländes Hilfe von 
der Polizei benötigen, wählen Sie die Nummer 112. Seien Sie 
darauf vorbereitet, Ihren genauen Standort anzugeben.
Krankenhäuser/Kliniken:
Notfallpraxis Altona
(Notfalldienst)
Stresemannstraße 54 
22769 Hamburg
Montag 19:00–00:00 Uhr
Dienstag 19:00–00:00 Uhr
Mittwoch 13:00–00:00 Uhr
Donnerstag 19:00–00:00 Uhr
Freitag 19:00–00:00 Uhr
Samstag 07:00–00:00 Uhr
Sonntag: 07:00–00:00 Uhr
Telefon: +49(0)40 228022

Praxisklinik am 
Rothenbaum
Dr. med. Holger Roth, DEAA
Heimhuder Straße 38
20148 Hamburg
Telefon: +49(0)40 4133140
E-Mail: info@
klinikrothenbaum.de
Website: 
www.klinikrothenbaum.de

Agaplesion
Diakonieklinikum 
Hamburg
Hohe Weide 17
20259 Hamburg
Telefon: +49(0)40 790200
E-Mail: info@d-k-h.de
Website: 
www.d-k-h.de

HOPA im Krankenhaus 
Jerusalem
Schäferkampsallee 34
20357 Hamburg
Telefon: +49(0)40 380212720

Asklepios Klinik Altona
Paul-Ehrlich-Straße 1
22763 Hamburg
Telefon: +49(0)40 1818810
Website: 
www.asklepios.com/
hamburg/altona

Asklepios Klinik St. Georg
Lohmühlenstraße 5
20099 Hamburg
Telefon: +49(0)40 1818850
Website: 
www.asklepios.com/
hamburg/sankt-georg

Ärzte:
J.-M. Rieckesmann, 
Praktischer Arzt
Rothenbaumchaussee 71
20148 Hamburg
Telefon: +49(0)40 454153

ICH Grindel
Grindelallee 35
20146 Hamburg
Telefon: +49(0)40 4132420
Website: 
www.ich-hamburg.de

Praxisgemeinschaft 
Weidenallee
Weidenallee 12
20357 Hamburg
Telefon: +49(0)40 433377
E-Mail: 
anfrage@
praxisgemeinschaft-
weidenallee.de
Website: 
www.praxisgemeinschaft-
weidenallee.de

Rufen Sie die Einrichtung vorab an, um sicherzustellen, dass 
sie offen ist und Patienten aufnimmt.

http://www.praxisgemeinschaft-weidenallee.de
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Apotheken:
Apotheke Am Holstentor
Karolinenstraße 5
20357 Hamburg
Telefon: +49(0)40 433584
Öffnungszeiten:
Montag–Freitag  
08:30–18:30 Uhr
Samstag 08:30–13:00 Uhr

Schwan Apotheke W. 
Mielck
Dammtorstraße 27
20354 Hamburg
Telefon: +49(0)40 343964
Öffnungszeiten:
Montag–Freitag  
08:00–18:30 Uhr

Apotheke am 
Hauptbahnhof
Pharmacie Internationale
Steindamm 2
20099 Hamburg
Telefon: +49(0)40 241243
Öffnungszeiten:
Montag–Freitag  
08:00–20:00 Uhr
Samstag 08:00–18:00 Uhr

Stern Apotheke
Schulterblatt 14
20357 Hamburg
Telefon: +49(0)40 4322366
Öffnungszeiten:
Montag–Freitag  
09:00–19:00 Uhr
Samstag 10:00–18:00 Uhr

Apotheke am 
Dermatologikum
Stephansplatz 1–5
20354 Hamburg
Telefon: +49(0)40 81971960
Öffnungszeiten:
Montag–Freitag  
08:00–19:00 Uhr
Samstag 08:00–14:00 Uhr

Enten-Apotheke
Grindelallee 88–90
20146 Hamburg
Telefon: +49(0)40 44140260
Öffnungszeiten:
Montag–Freitag  
08:00–19:00 Uhr
Samstag 09:00–14:00 Uhr

Sonntags geöffnete 
Apotheken: 
Hauptbahnhof Apotheke 
Wandelhalle Hamburg 
Glockengießerwall 8–10 
20095 Hamburg 
Telefon: +49(0)40 3252738
Öffnungszeiten:
Samstag–Sonntag  
08:00–21:00 Uhr

Stresemann-Apotheke
Bernstorffstraße 174
22767 Hamburg
Telefon: +49(0)40 43189988 
Öffnungszeiten:
Samstag 09:00–23:30 Uhr
Sonntag 09:00–19:00 Uhr

RI und das Host Organization Committee sind nicht 
verantwortlich oder haftbar für Verletzungen oder 
gesundheitliche Probleme von Teilnehmern an der Convention, 
die während ihres Aufenthalts in Hamburg auftreten.

Eine Reiseversicherung wird dringend empfohlen, um die 
Kosten für medizinische Notfälle, medizinische Evakuierung 
und Rückführung im Falle von Verletzungen oder 
Krankheiten zu decken, während Sie sich außerhalb Ihres 
Heimatlandes befinden. Falls Ihr Gesundheitsdienstleister 
nicht explizit bestätigt, dass Sie während Ihres Aufenthalts 
auf der Convention Versicherungsschutz genießen, sollten 
Sie davon ausgehen, dass Sie im Falle eines medizinischen 
Notfalls nicht versichert sind.
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Die Sergeants-at-Arms, ein Team aus erfahrenen 
Rotariern und ihren Partnern, stehen Ihnen auf dem 
gesamten Convention-Gelände zur Verfügung, um Fragen zu 
beantworten und Teilnehmern allgemeine Hilfeleistungen 
anzubieten. Sie sind leicht an ihren gelben Westen erkennbar.

Die Teilnehmer werden gebeten, den Anweisungen der 
Sergeants-at-Arms zu folgen.

Rotarier, die gern freiwillig als Sergeants-at-Arms arbeiten 
wollen, müssen sich im Sergeant-at-Arms-Büro (1. OG, Büros 
1 und 2) melden, um Informationen zu Ihrem Einsatzort und 
weitere Informationen zu erhalten.

SIMULTANVERDOLMETSCHUNG
Die meisten Plenarveranstaltungen und anderen Treffen 

werden auf Englisch abgehalten. Einige Breakout Sessions 
werden in anderen Sprachen präsentiert. Sehen Sie sich die 
Veranstaltungsinformationen in diesem Programmheft an, um zu 
erfahren, für welche Sprachen in den jeweiligen Veranstaltungen 
Simultanverdolmetschungen angeboten werden.

 zeigt an, dass für diese Veranstaltung 
Simultanverdolmetschungen angeboten werden.

Während der Plenarveranstaltungen werden Simultanverdol-
metschungen für Chinesisch, Französisch, Deutsch, Italie-
nisch, Japanisch, Koreanisch, Portugiesisch und Spanisch 
angeboten. Kopfhörer zum Hören der Simultanverdol-
metschung sind nur gegen Barkauf erhältlich.

Kopfhörer für die Simultanverdolmetschung gibt es an 
Verkaufsständen in der Anmeldehalle (Halle A2, Erdgeschoss). 

VIDEOAUFZEICHNUNGEN
Videoaufzeichnungen von Reden und anderen 

Veranstaltungen der Convention sowie weitere Videos sind 
unter video.rotary.org verfügbar. Teilen Sie Ihre Erlebnisse 
auch mit Ihren Freunden und Ihrem Club!

NUTZUNG DES ÖFFENTLICHEN NAHVERKEHRS
Alle registrierten Teilnehmer an der Convention haben 

mit ihrem Badge kostenlosen Zugang zum Netz des öffentli-
chen Personennahverkehrs in Hamburg. Der HVV (Hamburger 
Verkehrsverbund) verfügt über ein umfangreiches Bus-, Bahn- 
und Fährsystem, mit dem Sie sich bequem in Hamburg bewegen.

Gültige Daten
31. Mai bis 6. Juni 2019

Von Samstag, dem 1. Juni, bis Mittwoch, dem 5. Juni, steht 
außerdem ein Shuttleservice zwischen der U- und S-Bahn-
Station Sternschanze und dem Haupteingang der Hamburg 
Messe zur Verfügung.
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Der Shuttleservice verkehrt zu folgenden Zeiten: 

Alle 10 Minuten Alle 10 Minuten
Samstag 08:00–11:00 Uhr 16:00–18:30 Uhr
Sonntag 08:00–11:00 Uhr 16:00–19:00 Uhr
Montag 08:00–11:00 Uhr 16:00–19:00 Uhr
Dienstag 08:00–11:00 Uhr 16:00–19:00 Uhr
Mittwoch 08:00–11:00 Uhr 16:00–20:00 Uhr

Weitere Informationen zum Transport erhalten 
Sie im Transportleitfaden und auf dem 
Veranstaltungsortplan, die Sie zusammen mit Ihren 
Anmeldeunterlagen erhalten haben.

Falls Sie allgemeine Fragen zum Transport haben, begeben 
Sie sich bitte zum Schalter „Transport Information“ am 
Haupteingang der Hamburg Messe im Erdgeschoss. 

STIMMBERECHTIGTE DELEGIERTE UND 
PROZEDUREN

Falls Sie ein Club-Delegierter oder dessen Vertreter sind, 
müssen Sie einen Berechtigungsnachweis am „Voting 
Delegates“-Stand im Haus der Freundschaft in Halle A4 
vorlegen. Das Credentials Committee validiert anschließend 
die Nachweise und verteilt Stimmkarten und Abstimmtasten.

Stimmberechtigte Delegierte müssen an der 
Geschäftssitzung am Dienstag, den 4. Juni, von 15:30 bis 
16:00 Uhr in Halle B6 im Erdgeschoss teilnehmen.
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   Fast: Hail a taxi in two taps and get it 
within minutes. 

   Safe: Track your licensed taxi driver 
through the app. 

   Reliable: Drivers with expert local 
knowledge, who never surge. 

   Easy: Set your destination and 
pay through the app.

Europe’s leading
ride hailing app!

Download the 
mytaxi app 

for free today!
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Platz 
für Ihre 

Geschichte

Zeigen Sie den Menschen in Ihrem 
Heimatort, was Ihr Club tut – und 

zeigen Sie der Welt, was Rotary ist.

Rotary setzt sich ein für eine gesunde Welt.  
Das ist ein Grund, warum wir unermüdlich daran arbeiten, alle Kinder der Welt gegen  
die Kinderlähmung zu impfen und diese grausame Krankheit für immer zu besiegen.  

Wir sind Rotary. Wir tun was. Mehr über uns bei Rotary.org/de

Seja oferecendo bolsas de estudo, programas educacionais ou oportunidades de desenvolvimento  
pessoal e profissional, nós contribuímos ao aprendizado e inspiramos as próximas gerações.  

Nós somos Rotary. Nós somos Pessoas em Ação. Saiba mais em Rotary.org/pt

로타리는 문제 해결에 앞장서는 세계 각지의 사람들을 ‘인류애 실천’이라는 공통된 목표로 이어줍니다. 우리 

회원들은 지역사회 주민들과 더불어 오래 지속되는 변화를 일구어 냅니다. 우리는 실천에 나서는 사람들입니다.  

함께 연결을 통해 삶을 개선해 가세요. Rotary.org에서 자세히 알아보세요.

Gesunde Gemeinden kann es nur geben, wenn die Menschen des Gemeinwesens gesund sind. 
Darum organisieren Rotary Clubs Gesundheitsuntersuchungen, Blutspenden und medizinische 

Hilfsaktionen für Nachbarn. Rotary – wir tun was. Mehr dazu bei Rotary.org. 

Rotary führt Menschen zusammen, die weltweit Gutes tun. Unsere Mitglieder setzen sich für 
nachhaltige Veränderungen in ihren Gemeinwesen ein, damit es Menschen besser geht.  

Wir sind Rotary. Wir tun was. Mehr über uns bei Rotary.org/de

Unsere neue PR-Kampagne soll Menschen in aller 
Welt wissen lassen, dass Rotarier/innen Menschen 

der Tat sind. Je mehr Clubs mitmachen, desto weiter 
wird unsere Botschaft verbreitet. Im Brandcenter bei 

rotary.org/brandcenter finden Sie Anleitungen, 
Vorlagen und Ideen, um die Geschichte Ihres Clubs zu 

erzählen. Helfen Sie mit, unsere Botschaft rund um 
den Globus zu tragen!



What will you do to  
build connections and make  

membership a priority?

Discover new ways that  
your club can offer a flexible  
membership experience

Use the 
member 
satisfaction 
survey to 
meet your 
members’ 
needs

Take membership 
courses on  
rotary.org/learn

Whatever your goals,  
we have resources to help!

Visit rotary.org/membership



Ihr Vermächtnis,
Rotarys 

Versprechen

Die jährlichen Spenden von Rotariern an die 
Rotary Foundation helfen uns, Menschen auf der 
ganzen Welt ein besseres Leben zu ermöglichen.

Eine testamentarische Verfügung zugunsten 
der Stiftung von Rotary unterstützt diese 
lebensverändernden Programme für immer.

Erfahren Sie, wie das nächste Jahrhundert des 
Dienstes mit Ihrem rotarischen Vermächtnis 
beginnt: rotary.org/de/legacy.



GEMEINSAM POLIO BESIEGEN. 

ERLEBEN SIE 
ES SELBST.

BESUCHEN  
SIE ROTARYS 
VIRTUAL-REALITY-ZONE.





EMPOWER  
YOUNG 
LEADERS

Rotary’s programs for young leaders connect 
people through service, friendship, and leadership 
development. Interact and Rotaract clubs empower 
young people to create sustainable change in 
their schools and communities both locally and 
globally, and young people develop leadership skills 
and international understanding in Rotary Youth 
Exchange, New Generations Service Exchange,  
and Rotary Youth Leadership Awards (RYLA).

Learn more and get involved at  
rotary.org/youth-programs

EMPOWER  
YOUNG 
LEADERS







Aloha 
ROTARY

MELDEN SIE SICH FÜR  
DIE ROTARY CONVENTION  
IN HONOLULU VOM  
6. BIS 10. JUNI 2020 AN: 
RICONVENTION.ORG



FOTOS VON DER CONVENTION FINDEN SIE UNTER:
rotary.org/conventioncoverage

 Rotary International   @Rotary

 @RotaryInternational

GEMEINSAME ERINNE-
RUNGEN – BLEIBENDE 
VERBINDUNGEN




